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Amber Grid

PASLAUGY PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS NR. 713228
SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS

AB ,,Amber Grid“, atstovaujama (toliau - Pirkéjas),

ir

SIA Elekoms, atstovaujama (toliau - Tiekéjas), remdamiesi, Tiekéjo pateiktu pasitlymu ir Pirkimo rezultatais, sudaré Sig
pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis). Pirké-jas ir Tiekéjas kartu toliau vadinami — Salimis, o kiekvienas atskirai —
Salimi.

1. Sutarties dalykas ir Pirkimo rekvizitai

1.1. Tiekéjas jsipareigoja suteikti Pirkéjui Tiekéjo pasiilyme nurodytas paslaugas, atitinkancias Techninés specifikacijos
reikalavimus (toliau - Paslaugos), Techninéje specifikacijoje nurodytu adresu, o Pirkéjas jsipareigoja priimti suteiktas
Paslaugas ir uz jas sumokéti Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais.

1.2. Sutarties dalykas (Pirkimo pavadinimas): (VPP-3627) Auma gamintojo elektriniy pavary techninio aptaranavimo ir
remonto paslaugos.

1.3. Pirkimo bidas ir numeris: supaprastintos skelbiamos derybos, Nr. 713228

2. Sutarties kaina ir mokéjimo tvarka

2.1. Sutarties kainos apskaiciavimo bldas: fiksuotas jkainis ir vykdymo iSlaidy atlyginimas.

150 000 Eur be PYM
2.2. Sutarties kaina yra maksimali Pirkimui skirta léSy suma: 31500 PYM
181 500 Eur su PVYM

2.3. Pirkéjas apmoka Tiekéjui uz Paslaugas ne véliau kaip per 30 dieny/-as nuo tinkamai pateiktos sgskaitos fakttros gavimo
dienos.

3. Sutarties jsigaliojimas, Paslaugy teikimo trukmé / terminai, Sutarties pratesimas

3.1. Papildomos Sutarties jsigaliojimo sglygos: netaikomos.

3.2. Tiekéjas Paslaugas teikia 36 ménesius nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

3.3. Paslaugos teikiamos iki Sutarties 3.2 punkte nurodyto termino pabaigos arba kol bus pasiekta Sutartyje nurodyta
Sutarties kaina, priklausomai nuo to, kuri is Siy salygy jvyks anksciau.

4, Subtiekimas

4.1. Tiesioginio atsiskaitymo galimybé su subtiekéjais yra numatyta, trisalés sutarties projektas pridedamas.

5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas banko garantija ar laidavimo rastu

5.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimas banko garantija ar laidavimo rastu: netaikoma.

6. Netesybos (baudos/delspinigiai)

6.1. Sutarciai taikomos Bendrosiose sutarties sglygose nustatytos netesybos, bei Sios papildomos netesybos:
6.1.1. Nutraukus Sutartj dél Salies padaryto esminio Sutarties pazeidimo, kita Salis turi teise reikalauti sumokéti bauda,
lygia 5 (penkiy) procenty Pradinés Sutarties vertés dydzio sumai, bet ne mazesne nei 3 000 (trys tlkstanciai) Eur.

7. Kitos Sutarties nuostatos

7.1. Sutikimo gavimas dirbti veikianéiuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos objektuose (jrenginiuose) ir/ar jy apsaugos

zonoje: punktas netaikomas.




7.2. Sutarties vykdymo metu priimami Pardavéjo sprendimai, susije su faktinémis iSlaidomis, su Pirkéju turi bati derinami is
anksto. UZ Pardavéjo faktines islaidas bus apmokéta ne didesnémis nei rinkg atitinkanc¢iomis kainomis. Prie faktiskai patirty
iSlaidy negali bati jtrauktas Pardavéjo pelnas.

7.3. Pardavéjas, pateikiant PVM sgaskaitg faktlrg privalo pateikti ir iSlaidas dél neiSvardinty Techninés specifikacijos 6.2
punkto lenteléje Prekiy jsigijimo pagrindziancius treciyjy Saliy dokumentus. ISlaidas, kurios susijusios su kitomis Pardavéjo
veiklomis ar Pardavéjo veiklomis pagal kitus uzsakymus, Pardavéjas apmoka pats.

8. Kainos (jkainiy) perskaic¢iavimas

8.1. Skyrius taikomas.

8.2. Sutartyje numatytos kainos (jkainiy) perskaiciavimas gali bati inicijuojamas ne anksciau kaip po 6 (SeSiy) ménesiy nuo
Sutarties sudarymo dienos, jeigu Vartojimo prekiy ir paslaugy kainy pokytis (k), virSija 10 (deSimt) procenty/-us.

8.3. Sutartiai taikomas vartotojy kainy indeksas — 12 |VAIRIOS PREKES IR PASLAUGOS (taikoma reiksméms .k, ,,Indnavjausias”,
NApradgsia”).

8.4. Sutarties sudarymo dieng vartotojy kainy indeksas 12 JVAIRIOS PREKES IR PASLAUGOS yra 157,1614, 2024MA4.

9. Priedai

1. Techniné specifikacija.

2. Bendrosios sutarties sglygos.
3. Tiekéjo pasitalymo forma.

4. Trisalés sutarties projektas.

Pastaba: Pirkimo dokumentai, jy patikslinimai ir paaiskinimai, skelbiami adresu
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfq/publicourchase_docs.asp?PID=755137&LID=879545&AllowPrint=1.

10. Atsakingi asmenys

10.1. Su Sutarties vykdymu susijusiy klausimy sprendimui Salys paskiria Zemiau nurodytus atsakingus asmenis, kurie turi
teise pasirasyti i Sutarties vykdymo kylancius rastus, taciau neturi teisés keisti ir (ar) pildyti Sutarties sglygy (iSskyrus
atvejus, kai asmenims tokiems veiksmams suteikti jgaliojimai):

Pirkéjo atsakingas asmuo: Tiekéjo atsakingas asmuo:

10.2. Uz Sutarties ir jos pakeitimy vieSinimg Pirkéjo paskirtas atsakingas asmuo:

PIRKEAS TIEKEAS

AB ,,Amber Grid“ SIA Elekoms

Adresas: Laisvés pr. 10, Vilnius LT-04215 Adresas: Mezaparka pr. 10 k1-3, Jirmala, LV-2015, Latvia
Jmonés kodas: 303090867 Jmonés kodas: 40003279528

PVM kodas: LT100007844014 PVM kodas: LV40003279528

Saskaitos Nr. LT71 7044 0600 0790 5969 Saskaitos Nr. LV89 RIKO0002013224191

Bankas: AB SEB bankas Bankas: Luminor Bank AS Latvijas filiale

Banko kodas: 70440 Banko kodas: RIKOLV2

Tel. Nr. +370 5 236 0855 Tel. Nr.

El. p.: info@ambergrid.It El p.:
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Amber Grid

SERVICES SALE AND PURCHASE CONTRACT NO. 713228
SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

AB “Amber Grid, represented by (the “Buyer”),

and

SIA Elekoms, represented by (the “Supplier”), on the basis of the tender submitted by the Supplier and the results of the
Procurement, have concluded the present Sale and Purchase Contract (the “Contract”). The Buyer and the Supplier
hereinafter shall be collectively referred to as the “Par-ties” and individually as “Party”.

1. Subject Matter of the Contract and Details of the Procurement

1.1. The Supplier undertakes to provide the Buyer with the services set out in the Supplier’s tender, which meet the
requirements of the Technical Specification (the “Services”), at the address specified in the Technical Specification, and the
Buyer undertakes to accept the Services and to pay for them in accordance with the terms and conditions set out in the
Contract.

1.2. Subject matter of the Contract (name of the Procurement): (VPP-3627) Maintenance and repair services for Auma
manufacturer's electric actuators.

1.3. Procurement method and number: simplified announced negotiations, No. 71228

2. Contract Price and Payment Procedure

2.1. Contract price calculation method: fixed rate and reimbursement of implementation expenses.

150 000 EUR, exclusive of VAT
31 500 VAT
181 500 EUR with VAT

2.2. The contract price is the maximum amount of funds
available for the Procurement:

2.3. The Buyer shall pay the Supplier for the Services no later than 30 days/days from the date of receipt of a duly submitted
invoice.

3. Entry into Force of the Contract, Duration/Deadlines of the Services, Extension of the Contract

3.1. Additional Conditions for entry into force of the Contract: not applicable.

3.2. The Supplier shall provide the Services for 36 month(s) from the date of entry into force of the Contract.

3.3. The Services shall be provided until the expiry of the period specified in paragraph 3.2 of the Contract or until the
Contract Price specified in the Contract has been reached, whichever is the earlier.

4. Subcontracting

4.1. A direct settlement option with subcontractors is applicable; a draft tripartite contract is attached.

5. Contract Performance Security by a Bank Guarantee or a Letter of Surety

5.1. A bank guarantee or a letter of surety to secure the performance of the Contract is: not applicable.

6. Penalties (Fines/Interest)

6.1. The Contract shall be subject to the penalties set out in the General Conditions of the Contract, and the following
additional penalties:

6.1.1. In the event of termination of the Contract due to a material breach of the Contract by a Party, the other Party shall
be entitled to demand payment of a fine equal to 5% (five percent) of the amount of the Initial Value of the Contract, but
not less than EUR 3,000 (three thousand euro).

7. Other Provisions of the Contract

7.1. Obtaining Consent to work in operating natural gas transmission system facilities and/or in their protection zone: this

paragraph does not apply.




7.2. Decisions taken by the Seller during the performance of the Contract in relation to actual expenses shall be subject to
prior agreement with the Buyer. The Seller’s actual expenses will be paid for at the prices that do not exceed the prices
corresponding to the market. Expenses that were actually incurred cannot include the Seller’s profit.

7.3. The Seller must also provide, when submitting the VAT invoice, documentation from third parties supporting the
expenses incurred for the purchase of the Goods not listed in the table in Clause 6.2 of the Technical Specification. Expenses
related to other activities of the Seller or activities of the Seller under other orders shall be borne by the Seller.

8. Conversion of the Price (Rates)

8.1. The section applies.

8.2. The conversion of the price (rates) provided for in the Contract may be initiated no earlier than after 6 (six) months
from the date of conclusion of the Contract, if the change (k) in the prices of Consumer Goods and Services exceeds 10
(ten)%.

8.3. Consumer Price Index applicable to the Contract: 12 MISCELLANEOUS GOODS AND SERVICES (applies to values “k”,
“Indnewest”, “Indinitial”).

8.4. The Consumer Price Index 12 MISCELLANEOUS GOODS AND SERVICES at the date of concluding the Contract is
157,1614, 2024M4.

9. Annexes

1. Technical Specification.

2. General Conditions of the Contract.

3. Supplier’s Tender Form.

4. Draft Tripartite Agreement.

Note. The Procurement Documents, their explanations and clarifications shall be published at
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfq/publicourchase_docs.asp?PID=755137&LID=879545&AllowPrint=1.

10. Responsible Persons

10.1. For the resolution of matters relating to the performance of the Contract, the Parties shall appoint the following
responsible persons who shall have the right to sign letters arising from the implementation of the Contract, but shall not
have the right to amend and/or supplement the conditions of the Contract (unless the persons are authorized by powers
of attorney to perform such actions):

Responsible Person of the Buyer: Responsible Person of the Supplier:

10.2. The person designated by the Buyer for making the Contract and its amendments public: Procurement project
manager A. Kiseliova.

BUYER SUPPLIER

AB “Amber Grid” SIA Elekoms

Address: Laisvés Ave. 10, Vilnius LT-04215 Address: Mezaparka pr. 10 k1-3, Jirmala, LV-2015, Latvia
Company number: 303090867 Company code: 40003279528

VAT ID: LT100007844014 VAT number: LV40003279528

Account No. LT71 7044 0600 0790 5969 Account No LV89 RIKO0002013224191

Bank: AB SEB Bank Bank: Luminor Bank AS Latvijas filiale

Bank code: 70440 Bank code: RIKOLV2X

Telephone number +370 5 236 0855 Telephone number

EMAIL: info@ambergrid.It EMAIL:
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1 priedas prie Paslaugy pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 713228 /
Annex 1 to the Services sale and purchase contract No 713228

TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.1. Pirkéjas, UZsakovas — Perkantysis subjektas AB ,Amber Grid“.

1.2. Tiekéjas, Pardavéjas — Gkio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, viesasis juridinis asmuo,
kitos organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo Pirkéjas, UZzsakovas galimai sudarys
Sutart;j.

1.3. Paslaugos — Elektriniy pavary remonto ir profilaktinio aptarnavimo paslaugos.

1.4. Prekés — Elektriniy pavary remontui ir profilaktiniam aptarnavimui reikalingos atsarginés dalys ir
medZiagos.

1.5. Auma — AUMA Riester GmbH & Co. KG.

2. PIRKIMO OBJEKTAS, KIEKIAI (APIMTYS) IR DETALUS PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS

2.1. Pirkimo objektas — Lietuvos gamtiniy dujy perdavimo sistemos objekty esamy uzdarymo jtaisy ir slégio-
srauto reguliatoriy AUMA Riester GmbH & Co. KG (toliau — Auma) gamintojo elektriniy pavary profilaktinio
aptarnavimo ir remonto paslaugos (toliau — Paslaugos) bei Paslaugoms atlikti reikalingos atsarginés dalys ir
medziagos (toliau - Prekés).

2.2. Paslaugos bus perkamos pagal atskirus UZsakovo uzsakymus. Paslaugy suteikimo terminai ir Paslaugy
apimtis derinami individualiai kiekviename Paslaugy uzsakyme priklausomai nuo Paslaugy suteikimo skubos,
galimybiy valdyti Auma pavaromis valdoma dujy perdavimo sistemos technologine jranga, atsarginiy daliy
buvimo sandéliuose. Uzsakovo atsakingas uz sutarties vykdymg asmuo uZsakymo formavimui turi pateikti
Tiekéjui iSsamig informacija apie taisomas arba aptarnaujamas Auma pavaras (Order No., Com No.), jy
jrengimo vietg, gedimo aprasyma arba pageidaujamas aptarnavimo Paslaugas. Tiekéjas, jvertinus pateikta
informacija, turi pasidlyti Paslaugy jvykdymo laikg (trukme) valandomis, reikalingas atsargines dalis ar
medZiagas, jkainius pagal Sio pirkimo rezultate pasirasytg sutartj ir bendrg pagal UZsakyma uZzsakyty Paslaugy
ir Prekiy kaing. UZsakymas laikomas pateiktu, kai UZsakovo ir Tiekéjo atsakingi uz sutarties vykdyma asmenys
suderina UZsakymo kaing ir jvykdymo terminus bei elektroniniais parasais pasiraso Uzsakymo forma.

2.3. Tipinés Auma pavary profilaktinio aptarnavimo paslaugos: pavaros ir guoliy sutepimas naudojant
tepimo pistoletus; pavaros iSvalymas nuo seno tepalo ir sutepimas i$ naujo; reduktoriaus (Gearbox) iSvalymas
nuo seno tepalo ir sutepimas i$ naujo; pavaros ir reduktoriaus sandarinimo elementy (rieboksliy) keitimas
naujais. Tipinés Auma pavary remonto paslaugos: gedimo diagnostika, sugedusiy komponenty pakeitimas,
sugedusiy programuojamy komponenty programavimas/konfigliravimas. Jeigu po Paslaugy suteikimo
iSreguliuojami pavary ar valdymo moduliy nustatymai, Tiekéjas privalo patikrinti/sureguliuoti uzdarymo
jtaisy galiniy padéciy pozicijas, pavary sukimo momentus, apsaugy suveikimo nustatymus.

2.4. Dujy perdavimo sistemos objekty, kuruose planuojama suteikti Paslaugas, sgrasas, WGS koordinateés,
preliminaris Paslaugy atlikimo laikai pateikti 6.1 punkto lenteléje. Tiekéjas pasitlyme turi pateikti valandinius
jkainius kiekvienam perdavimo sistemos objektui. Tiekéjo kelionés iki objekty islaidos turi bati jvertintos
valandiniame jkainyje. 6.1 punkto lenteléje pateikti Paslaugy atlikimo laikai objektuose yra preliminards,
skirti ekonomiskai naudingiausiam pasidlymui nustatyti. UZsakovas nejsipareigoja iSpirkti viso Paslaugy kiekio,
Paslaugos bus perkamos pagal poreikj. Uzsakovas gali uzsakyti Paslaugas kieviename objekte ir didesniais
kiekias nei nurodyta 6.1 punkto lenteléje.

2.5. Planuojamy jsigyti Prekiy (atsarginiy daliy ir medziagy), reikalingy Paslaugy suteikimui, sgrasas pateiktas
6.2 punkto lenteléje. Tiekéjas, teikiant pasillyma, turi nurodyti kiekvienos Prekeés kaing (jkainj) ir teikiant
Paslaugas Prekes tiekti nurodytomis kainomis. 6.2 punkto lenteléje pateikti Prekiy kiekiai yra preliminars,
skirti ekonomiskai naudingiausiam pasitlymui nustatyti. UZzsakovas nejsipareigoja uzsakyti ir iSpirkti viso Prekiy
kiekio, prekés bus naudojamos Paslaugy suteikimui pagal poreikj. Uzsakovas gali uzsakyti Prekes Paslaugy
suteikimui ir didesniais kiekias nei nurodyta 6.2 punkto lenteléje.



2.6. Jei Paslaugy suteikimui bus naudojamos neiSvardintos 6.2 punkto lenteléje atsarginés dalys ir
medZiagos, uZ jas bus atsiskaitoma vadovaujantis sutarties vykdymo islaidy atlyginimo kainodara, t. y. pagal
faktines patirtas iSlaidas, tiesiogiai susijusias su Paslaugomis. Uz Sias prekes bus apmokéta ne didesnémis nei
rinkg atitinkanciomis kainomis. Prie faktiskai patirty iSlaidy negali bati jtrauktas Tiekéjo pelnas. Sutarties
vykdymo metu priimami Tiekéjo sprendimai, susije su Siomis faktinémis islaidomis, su UZsakovu turi bati
derinami i$ anksto.

2.7. Apmokéjimas uz suteiktas Paslaugas bus vykdomas pagal faktinj uzsakyty ir suteikty Paslaugy kiek;.
Tiekéjas, pateikiant PVM saskaitg faktlrg, privalo pateikti ir iSlaidas dél neisvardinty 6.2 punkto lenteléje
Prekiy jsigijimo pagrindziancius treciyjy Saliy dokumentus. ISlaidas, kurios susijusios su kitomis Pardavéjo
veiklomis ar Pardavéjo veiklomis pagal kitus uzsakymus, Pardavéjas apmoka pats.

2.8. Maksimali sudaromos sutarties verté lygi 150 000 Eur be PVM.

3. VYKDYMO VIETOS

Gudeliy g. 49, Vilnius;

Panevézio dujy kompresoriy stotis. Verslo g. 11, Maksvytiskiy k., Panevézio r.

Jaunitiny dujy kompresoriy stotis. Liukoniy vs. 3, Jaunitiny sen., Sirvinty r. sav.

Kiti dujy perdavimo sistemos objektai Lietuvos Respublikos teritorijoje, kuriy orientacinés koordinatés
nurodytos 6.1 lenteléje.

4. PASLAUGL) SUTEIKIMO SALYGOS IR TVARKA

4.1. Batina salyga teikiant Paslaugas - Auma gamintojo ar regioninio Auma gamintojo atstovo oficialus rastas,
kad Teikéjas gali tiekti Autorizuoto Auma gamybos pavary serviso paslaugas. Rastg privaloma pateikti kartu
su pirminiu pasitulymu.

4.2. Uzsakovas, Paslaugy suteikimui veikian¢iame dujy perdavimo sistemos objekte privalo suteikti Tiekéjo
specialistams nuolatine kvalifikuoty atestuoty specialisty palyda. UZsakovas, paslaugy suteikimui demontuos
aptarnaujama pavarg ir, naudojant savo turimg jrangg, iSkels i$ potencialiai sprogios aplinkos. Technologinés
jrangos valdymas, reguliuojant Auma pavaras, bus vykdomas UZsakovo specialistais pagal Tiekojo specialisty
nurodymus ir rekomendacijas.

5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMA DOKUMENTACUA ir KT.

5.1. Apmokeéjimas uZ suteiktas Paslaugas ir jsigytas Prekes bus vykdomas pagal faktinj uzsakyty ir suteikty
Paslaugy bei perduoty Prekiy kiekj per 30 kalendoriniy dieny nuo PVM saskaitos faktiros (E-sgskaitos)
gavimo dienos. PVM saskaita faktidra iSraSoma po Prekiy pristatymo ar Paslaugy suteikimo ir priémimo-
perdavimo akto pasirasymo. Prie E-sgskaitos turi bati pridétas PDF formato, UZsakovo ir Tiekéjo atstovais
elektroniniais parasais pasirasSytas priémimo-perdavimo aktas, kuriame turi bdti iSvardintos visos suteiktos
Paslaugos bei pateiktos/panaudotos Prekeés.

Pastaba. Teikéjas, vykdant veiklq, turi siekti maZinti popieriaus sunaudojimg, atsisakyti nebdtino dokumenty
kopijavimo ir spausdinimo, Perkanciajam subjektui dokumentus (tarpinius ir galutinius) teikti tik elektroniniu
formatu, o visi su Paslaugy teikimu susije dokumentai turi bati pasirasomi el. parasu ir pateikiami Perkanciojo
subjekto uZ sutartj atsakingam asmeniui.

5.2. Prekés turi bati kokybiSkos, atitikti Lietuvos Respublikoje galiojancius standartus ir bati tinkamos naudoti
pagal jy tiksline paskirtj, neturi biti paslépty Prekiy trikumy, dél kuriy Prekiy neblty galima naudoti pagal
jy tiksline paskirtj arba dél kuriy sumazéty Prekiy naudingumas.

5.3. Tiekéjas atsako uz Prekiy kiekj, kokybe ir komplektiSkumg iki jy perdavimo UZsakovui momento, o taip
pat Prekiy garantijos termino metu.



5.4. Tiekéjas visoms parduodamoms Prekéms turi suteikti gamintojo garantijg, bet ne trumpesne nei 24 mén.
Tiekéjas visoms suteiktoms Paslaugoms turi suteikti ne trumpesne nei 24 mén. garantijg.

5.5. Prekiy gedimy ir Paslaugy trikumy garantijos galiojimo mety pasalinimo terminas — ne ilgiau 10 d. d.

5.6. Jei Auma pavary elektroniniai valdymo blokai derinami ir reguliuojami naudojant specializuota
programine jranga, galutiniai sukonfigliruoty parametry failai per 2 darbo dienas po Paslaugy suteikimo turi
bati elektroniniu badu persiysti/perduoti Uzsakovui.

5.7. Su pristatytomis Prekémis UZsakovui pateikiamas krovinio pristatymo vaztarastis ar kitas dokumentas
su nurodytais Prekiy kiekiais bei Prekiy pakuodiy svoriais.

5.8. Pagal galiojanciy teisés akty reikalavimus Tiekéjas privalo iki Prekiy tiekimo arba kartu su Prekémis
nurodytu elektroniniu pastu pateikti Uzsakovui parduodamy Prekiy (kurioms reikalaujama) saugos duomeny
lapus (SDL) lietuviy kalba.

6. PASLAUGU IR PREKIY SARASAS

6.1. lentelé. Paslaugy suteikimo vietos (perdavimo sistemos objektai) ir preliminari trukme:

UL WGS coordinates Preliminary
No./ Auma (rounded)/ execution time, h
Eil.Nr. RRIEURbiES G WGS koordinatés Preliminarus
Auma pavary . . o
.. (suapvalintos) atlikimo laikas, val.
kiekis
L . . . 56.25492,
1. Kiemény dujy apskaitos stotis 8 24.987905 24
Mag!svtrallnlo dUJ.OtIVPTkIO 55.788541,
2. Paneveézys-Ryga prie Ciaupy 7 24393816 21
aikstelé Nr. 240 )
Objektai Salia ¢iaupy aikstelés
3 Nr. 20 MD Minskas-Vilnius / MD 1 55.790281, 33
) Ivaceviciai-Vilnius-Ryga/ MD 24.390033
Ryga-Panevézys-Vilnius
4 AtSaka j Rietavo dujy skirstymo 3 55.807979, 9
) stotj 21.907494
5 Klaipédos dujy skirstymo stotis - 6 55.679841, 18
' 2 21.305936
Panevézio dujy kompresoriy 55.786789,
6. stotis 61 24.378798 183
Magistralinio deOtIekVI(.) Sakiai- 55.242423,
7. Jurbarkas-Taurage Ciaupy 5 27 386858 15
aikstelés Nr. 4, 5B, 6, 8, J1 )
. . 56.217185,
8. Matzeikiy dujy apskaitos stotis 3 9 87953 9
o . 55.567912,
9. Raguvos dujy skirstymo stotis 2 24642276 6
10 Jaunilny dujy kompresoriy 11 54.961185, 33
) stotis ir periferiniai ¢iaupai 24.998648
. Maglst.ral'lnlov‘dUJotlel‘qcv) ‘ 54.935072,
11. Minskas-Vilnius ¢iaupy aikstelé 1 25 426614 3
Nr. 40A '
L . . . 54.771657,
12. Girininky dujy skirstymo stotis 2 53949785 6
- - . 54.676893,
13. Vilniaus dujy skirstymo stotis 1 55 188901 3




. L . 54.778277,
14. Elektrény dujy skirstymo stotis 2 24648871 6
<) . . . 54.925333,
15. Sakiy dujy apskaitos stotis 19 57
23.03418
6.2. lentelé. Prekiy sgrasas:
Customized
Product o according to the Prehrmnary
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. P . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 07.1 FO7-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
Output drive: D=16mm. Output speed :16
SAExC 07.1- S .
16 Torque switching Nm adjustable: 10-30
1. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13196049 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 07.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
16 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 07.5 F10-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
Output drive: D=20mm. Output speed :90
SAExC 07.5- . .
90/ Torque switching Nm adjustable: 20-60
2. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13164990 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 07.5- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ’ AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 07.6 F10-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
Output drive: D=20mm. Output speed :11
SAExC 07.6- S .
11/ Torque switching Nm adjustable: 20-60
3. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 7513840 1
230/50/1B
pavara . .
SAEXC 07.6- El.pos.transmitter: potentiometer for
11 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Electric Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
SAExC 10.1 F10-1B3.Without output drive
actuator isolation
Z’:E/XC 10.1- Output drive: D=20mm. Output speed :45
4. . Torque switching Nm adjustable: 40-120 | 13033298 1
Elektriné o o :
pavara Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage
SAExC 10.1- 400/50/3 . .
45 El.pos.transmitter: potentiometer for

AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem




Customized

Product according to the Preliminary
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. P . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 10.1 F10-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 10.1- Output drive: D=20mm. Output speed :90
90 / ' Torque switching Nm adjustable: 40-120
5. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13231335 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 10.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
SAExC 10.1 F10-1B3.Without output drive
Electric isolation.
actuator Output drive: D=20mm. Output speed
SAExC 10.1- | :125
125/ Torque switching Nm adjustable: 40-120
6. Elektriné Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13148557 !
pavara 400/50/3
SAExC 10.1- | El.pos.transmitter: potentiometer for
125 AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 10.2 F10-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 10.2 - Output drive: D=20mm. Output speed :90
90/ ' Torque switching Nm adjustable: 40-120
7. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13292682 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 10.2- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.1 F14-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
Output drive: D=30mm. Output speed :90
SAExC 14.1- S .
90 / Torque switching Nm adjustable: 100-
8. . 250. Temperature: -40°C+40°C. Mains 13134067 2
Elektriné
avara voltage 400/50/3
FS)AExC 14.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem

each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.




Customized
Product o according to the Prehrmnary
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. | P . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.2 F14-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 14.2- Output drive: D=30mm. Output speed :90
90 / ) Torque switching Nm adjustable: 100-
9. . 250. Temperature: -40°C+40°C. Mains 13309545 1
Elektriné
avara voltage 400/50/3
EAEXC 14.9- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.5 F14-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 14.5- Output drive: D=30mm. Output speed :90
90/ ) Torque switching Nm adjustable: 200-500
10. Elektrine Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage | 53005015 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 14.5- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ’ AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.5 F14-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 14.5- Output drive: D=30mm. Output speed :45
45/ ' Torque switching Nm adjustable: 200-500
11. Elektrine Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage | 7506254 1
400/50/3.
pavara . .
SAEXC 14.5- El.pos.transmitter: potentiometer for
45 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.5 F14-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 14.6- Output drive: D=30mm. Output speed :63
63/ ) Torque switching Nm adjustable: 200-500
12. Elektrine Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage | 13375899 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 14.6- El.pos.transmitter: potentiometer for
63 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
AUMATIC - ACExC01.2 standard, control signal
ACExC01.2 4..20mA
“Intrusive” - ACExCO01.2 guided by potentiometer
13. 400VAC - 1 feedback signal 4..20mA - actual 13375839 6
7,5kW / position
Pavaros - 6 programmable relay outputs




Customized

Product according to the Preliminary
No./ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. type/_ . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus

Prekés tipas . .

pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj

valdymo - input for external 24VDC, for electronics

blokas - ACExCO01.2 ready for mounting to

400VAC existing actuator

7,5kW - main power 400VAC/50Hz/3 phase,

operated by reversing contactors 7,5kW
- IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPCA-0A1-1H1-E000
TPAOOR2AB-0A2-000

- ACExC01.2 standard, control signal
4.20mA

AUMATIC - ACExC01.2 guided by potentiometer

ACExC01.2 - 1 feedback signal 4..20mA - actual

“Intrusive” position

400VAC - 6 programmable relay outputs

1,5kw / - input for external 24VDC, for electronics

14. Pavaros - ACExC01.2 ready for mounting to 13231335 12
valdymo existing actuator

blokas - main power 400VAC/50Hz/3 phase,

400VAC operated by reversing contactors 1,5 kW

1,5kwW - IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPCA-0A1-1H1-E000
TPAOOR2AB-0A2-000

- ACExCO01.2 standard, control signal
4..20mA

AUMATIC - ACExCO01.2 guided by potentiometer

ACExC 01.2 - 1 feedback signal 4..20mA - actual

“Intrusive” position

230VAC - 6 programmable relay outputs

1,5kw / - input for external 24VDC, for electronics

15. Pavaros - ACExC01.2 ready for mounting to 07513840 !
valdymo existing actuator

blokas - main power 230VAC/50Hz/1 phase,

230VAC operated by reversing contactors 1,5 kW

1,5kW - IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPC A-0A1-1H1-B0O00O
TPA 01R2AB-0A1-000

AUMATIC - ACExCO01.1 Profibus DP, control signal

ACExCO01.1 | +-20mA

“ron- - ACExCO01.1 guided by MVG

- - 1 feedback signal 4..20mA - actual
Intrusive position
16. Lllf)SOk\\//C(; - A.CE.XC01'1 ready for mounting to 13221405 1
Pavaros existing actuator
- main power 400VAC/50Hz/3 phase,

valdymo .

blokas operated by reversing contactors 1,5 kW

230VAC - IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

1.5kW - wiring diagram ACPE3FCC2MQ0—R000

KMS—TP280-001




Customized

Product according to the Preliminary
No./ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. type/_ . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
Potentiomet
er incl wires
and pins
17. /potenciome | Factory code / Gamyklos kodas: Z027.663 | - 1
tras su
laidais ir
kaisciais
18, :II;ZiCrLu;Ch / Factory code / Gamyklos kodas: 1
Z008.363A
sankaba
Heater
19. Zvl.OOVAC/ Factory code / Gamyklos kodas: Z024.145 1
Sildytuvas
400VAC
Ecr)(\)/';erc/tlon For local controls lockable, without glass /
20. Apsauginis Vietiniams valdikliams rakinami, be stiklo. 1
. Factory code / Gamyklos kodas: L20.01
dangtelis
Reversing Mechanically and electrically interlocked
21 contactors/ | /mechaniskai ir elektra blokuojami. 4
) Reversiniai Factory code / Gamyklos kodas:
kontaktoriai | K0O01.015A
Thyristor For mains voltage up to 500 V AC /
unit / Skirtas tinklo jtampai iki 500 V AC.
22. o 1
Tiristoriy Factory code / Gamyklos kodas:
blokas Z100.951/03
Electronic
position
transmitter
23. MWG / - MWG 30.2A for SAEx 07.2 — SAEx 16.2 1
Elektroninis
padéties
daviklis
MWG
Electronic
position EWG 01.1 (3-wire and 4-wire systems)
transmitter Recommended for OPEN-CLOSE duty /
24, EWG/ EWG 01.1 (3 ir 4 laidy sistemos) 1
Elektroninis Rekomenduojamas ATIDARYTA-
padéties UZDARYTA funkcijai
daviklis EWG
switch block Switch b.Iock for directiF)n assgm?oly QPEN
OPEN / / Jungiklio blokas krypties surinkimui
25. s OPEN. 1
Jungiklio .
blokas OPEN Tandem limit part 560.0-1. Factory
code / Gamyklos kodas: Z032.005
. Switch block for direction assembly
26. z\clgsc:/block CLOSE / Jungiklio blokas krypties 1

surinkimui CLOSE.




Customized

Product according to the Preliminary
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. | P . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj

Jungiklio Tandem limit part 560.0-2. Factory code
blokas CLOSE | / Gamyklos kodas: Z032.006
g;;)alr kit S1- Seal kit, small, S1

27. Remontinis SAExC 07.1 — SAExC 07.5 - 1
kompl. $1-07 SARExC 07.1 SARExC 07.5
g;;)alr kit 52- Seal kit, large, S2

28. Remontinis SAExC 07.1 — SAExC 07.5 - 1
komp. $2-07 SARExC 07.1 SARExC 07.5
igj)alr kit S1- Seal kit, small, S1

29. Remontinis SAExC 10.1 - 1
kompl. $1-10 SARExC 10.1
5873" kit 52- Seal kit, large, S2

30. Remontinis SAExC 10.1 - 1

SARExC 10.1

komplektas
F;Z'jalr kit S1- Seal kit, small, S1

31. Remontinis SAExC 14.1 — SAExC 14.5 - 1
kompl. S1-14 SARExC 14.1 — SAExC 14.5
F;Z'jalr kit 52- Seal kit, large, S2

32. Remontinis SAExC 14.1 — SAExC 14.5 - 1
kompl. $2-14 SARExC 14.1 — SAExC 14.5
Repair kit

33. AM/ - Seal kit AM(ExB)01.1/02.1 - 1
Remontinis
kompl. AM
Repair kit
AC/ .

34. - Seal kit ACExC01.1/ACExC01.2 - 1
Remontinis
kompl. AC
Grease/

35. Tepalas, 1l Auma grease F15 - 1
Insulation

36 joint 07-16/ | Insulation output drive assembly i 1

' Izoliaciné 07.1/07.2 D16

mova 07-16
Izoliaciné

37 mova 07-20/ | Insulation output drive assembly i 1

) Insulation 07.1/07.2 D20

joint 07-20

38 Insulation Insulation output drive assembly i 1

joint 10/

10.1/10.2




Customized
Product according to the Preliminary
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. s s Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
Izoliaciné
mova
Insulation
39 joint 14/ Insulation output drive assembly i 1
) Izoliaciné 14.1/14.2
mova




TECHNICAL SPECIFICATION

7. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

1.1. Buyer, Customer — the Contracting Entity AB Amber Grid.

1.2. Supplier, Seller — an economic entity — a natural person, a private legal entity, a public legal entity,
other organisations and their subdivisions, or a group of such entities with which the Buyer, the Customer
may enter into the Contract.

1.3. Services — services of repair and preventive maintenance of electric actuators.

1.4. Goods — spare parts and materials necessary for repair and preventive maintenance of electric
actuators.

1.5. Auma — AUMA Riester GmbH & Co. KG.

8. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT, QUANTITIES (VOLUMES) AND A DETAILED DESCRIPTION OF THE
SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

8.1. The subject matter of the contract is the purchase of preventive maintenance and repair services
(hereinafter referred to as the Services) of electric actuators of the existing shut-off devices and
pressure/flow regulators of the Lithuanian gas transmission system facilities from the manufacturer AUMA
Riester GmbH & Co. KG (hereinafter referred to as Auma) and the purchase of spare parts and materials
necessary for the performance of the Services (hereinafter referred to as the Goods).

8.2. Services will be purchased according to the Customer’s individual orders. The timing and the scope of
the Services shall be negotiated individually in each Service Order, depending on the urgency of the Services,
the possibility of controlling the gas transmission system’s technological equipment controlled with Auma
actuators, and the availability of spare parts in stock. The person responsible for the performance of the
contract must provide the Supplier with detailed information about the Auma actuators being repaired or
maintained (Order No., Com No.), the location of their installation, the description of the malfunction or the
maintenance Services requested. After assessing the information provided, the Supplier shall offer the time
(duration) of the Services in hours, the necessary spare parts or materials, the fees according to the contract
signed as a result of this procurement, and the total price of the Services and Goods ordered according to
the Order. The Order shall be deemed to have been placed when the persons responsible for the
performance of the Contract between the Customer and the Supplier have agreed on the price and the time
limits of the Order and have signed the Order Form with by electronic signatures.

8.3. Typical preventive maintenance services of Auma actuators: lubrication of actuators and bearings using
lubricating guns; removal of old grease from the actuator and re-lubrication; removal of old grease from the
gearbox and re-lubrication; replacement of sealing elements (glands) of actuators and gearboxes with new
ones. Typical repair services of Auma actuators: fault diagnostics, replacement of faulty components,
programming/configuration of faulty programmable components. If, after the provision of the Services, the
settings of the actuators or control modules are not adjusted correctly, the Supplier shall check/adjust the
positions of the end positions of the shut-off devices, the torques of the actuators, the settings of the tripping
of the guards.

8.4. The list of gas transmission system facilities in which the Services are planned to be provided, WGS
coordinates, preliminary times of performance of the Services are provided in the table in paragraph 6.1. The
Supplier must provide hourly rates for each transmission system facility in the tender. The cost of travel by
the Supplier to the facilities must be included in the hourly rate. The times for the completion of the Services
at the facilities provided in the table in paragraph 6.1 are indicative for the purpose of determining the most
economically advantageous offer. The Customer shall not be obliged to purchase the full quantity of the
Services and the Services will be purchased as needed. The Customer can order the Services in each object
and in larger quantities than indicated in the table of point 6.1.

8.5. The list of Goods (spare parts and materials) required for the provision of the Services is provided in the
table in paragraph 6.2. When submitting the tender, the Supplier shall specify the price (rate) of each Product
and supply the Goods at specified prices when providing the Services. The quantities of the Goods provided
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in the table in paragraph 6.2 are indicative for the purpose of determining the most economically
advantageous offer. The Customer is under no obligation to order and purchase the full quantity of the Goods
and the Goods will be used for the provision of the Services as required. The Customer may order Goods for
the provision of Services in larger quantities than specified in the table of point 6.2.

8.6. If spare parts and materials not listed in the table in paragraph 6.2 are used for the provision of the
Services, they will be paid for in accordance with the pricing of the compensation for contract performance
expenses, i.e., on the basis of the actual directly incurred expenses related to the Services. The prices of these
goods shall not exceed the prices corresponding to the market. Expenses that were actually incurred cannot
include the Supplier’s profit. The Supplier’s decisions made during the performance of the contract regarding
these actual expenses shall be agreed with the Customer in advance.

8.7. Payment for the Services provided will be made according to the actual quantity of Services ordered and
provided. When submitting a VAT invoice, the Supplier must also submit documents from third parties
justifying the purchase of Goods not listed in the table in paragraph 6.2. Expenses related to other activities
of the Seller or activities of the Seller under other orders shall be borne by the Seller.

8.8. The maximum value of the contract awarded is EUR 150,000 exclusive of VAT.

9. SERVICE LOCATIONS

Gudeliy Str. 49, Vilnius;

Panevézys Gas Compressor Station. Verslo Str. 11, Maksvytiskiai village, Panevézys District;

Jaunitinai Gas Compressor Station. Liukonys settlement 3, Jaunitnai Eldership, Sirvintos District
Municipality;

Other gas transmission system facilities on the territory of the Republic of Lithuania, the indicative
coordinates of which are specified in Table 6.1.

10.CONDITIONS AND PROCEDURES FOR THE PROVISION OF SERVICES

10.1. A prerequisite for the provision of the Services shall be an official letter from a representative of the
Auma manufacturer or the regional Auma manufacturer stating that the Supplier is able to provide
authorised maintenance services of Auma actuators. The letter must be submitted in addition to the initial
tender

10.2. The Customer must provide the Supplier's specialists with a permanent escort of qualified certified
specialists in the facility of the gas transmission system operating for the provision of Services. The customer,
for the provision of services, will dismantle the serviced actuator and, using his own equipment, will take it
out of a potentially explosive environment. The control of the technological equipment, adjusting the Auma
actuator, will be carried out by the Customer's specialists according to the instructions and recommendations
of the Supplier's specialists.

11.DOCUMENTATION, ETC. TO BE PROVIDED DURING THE PERFORMANCE OF THE CONTRACT

11.1. Payment for provided Services and purchased Goods will be made according to the actual quantity
of ordered and provided Services and transferred Goods within 30 calendar days from the date of receipt of
the VAT invoice (E-invoice). The VAT invoice shall be issued after the delivery of the Goods or the provision
of the Services and the signing of the acceptance and transfer certificate. The E-invoice must be accompanied
by the acceptance and transfer certificate in PDF format, containing all the Services provided and the Goods
delivered/used, signed by the representatives of the Customer and of the Supplier using electronic
signatures.

Note. The Provider shall strive to reduce the use of paper in its operations, eliminate unnecessary
photocopying and printing of documents, submit documents (interim and final) to the Contracting Entity in
electronic format only, and all documents related to the provision of the Services shall be signed with an
electronic signature and submitted to the person responsible for the performance of the contract of the
Contracting Entity.
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11.2. The Goods must be of good quality, comply with the standards in force in the Republic of Lithuania
and be fit for their intended use, and there must be no hidden defects in the Goods that would prevent the
Goods from being used for their intended purpose or that would reduce the usefulness of the Goods.

11.3. The Supplier shall be responsible for the quantity, quality and completeness of the Goods until their
delivery to the Customer and during the warranty period of the Goods.

11.4. The Supplier shall provide a manufacturer’s warranty on all Goods sold comprising at least 24
months. The Supplier shall provide a warranty comprising at least 24 months on all Services provided.

11.5. The period of eliminating faults or shortcomings during the validity period of the warranty against
faults of the Goods and shortcomings of the Services shall not exceed 10 days.

11.6. If the electronic control units of Auma actuators are coordinated and adjusted using specialised
software, the final files of the configured parameters must be electronically transmitted/transferred to the
Customer within 2 business days after the provision of the Services.

11.7. With the Goods delivered, the Customer shall be provided with a consignment note or other
document indicating the quantities of the Goods and the weights of the Goods’ packages.

11.8. In accordance with the requirements of the applicable legislation, the Supplier must submit the
Safety Data Sheets (SDS) of the Goods sold to the Customer (when required) in Lithuanian before the delivery
of the Goods or by email during the delivery of the Goods.

12.LIST OF SERVICES AND GOODS

Table 6.1. Locations of the provision of the services (transmission system facilities) and preliminary
duration:

Riaptoel WGS coordinates Preliminary
No./ Auma (rounded)/ execution time, h.
Eil.Nr. Object/Objektas actuators/ WGS koordinatés Preliminarus
Auma pavary . i .
.. (suapvalintos) atlikimo laikas, val.
kiekis
L . . 56.25492,
16. Kieménai Gas Metering Station 8 24287905 24
g | memeentane || s }
' ySTEVE 8 24.393816
pipeline
Objects near Valve station No.
20 main gas pipeline Minsk-
Vilnius / main gas pipeline 55.790281,
18. e . . 11 33
Ivacevi€iai-Vilnius-Riga/ main 24.390033
gas pipeline Riga-Panevézys-
Vilnius
19 Branch to Rietavas Gas 3 55.807979, 9
' Distribution Station 21.907494
20 Klaipéda Ga?s Distribution 6 55.679841, 18
Station -2 21.305936
Panevézys Gas Compressor 55.786789,
21 Station 61 24.378798 183
Valve statllons No.4, E?B, 6v, 8,. J.1 55.242423,
22. of the main gas pipeline Sakiai- 5 15
. 22.386858
Jurbarkas-Tauragé
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. . . 56.217185,
23. Mazeikiai Gas Metering Station 3 27.87953 9
. . 55.567912,
24. Raguva Gas Distribution Station 2 24642276 6
25 Jaunitnai Gas Compressor 11 54.961185, 33
' Station and peripheral valves 24.998648
26 Valve station No 40A of the 1 54.935072, 3
' Minsk-Vilnius main gas pipeline 25.426614
. . . . 54.771657,
27. Girininky dujy skirstymo stotis 2 53949785 6
- L . 54.676893,
28. Vilnius Gas Distribution Station 1 55 188901 3
59 Elektrenai Gas Distribution ) 54.778277, 6
’ Station 24.648871
% .. . . 54.925333,
30. Sakiai Gas Metering Station 19 57
23.03418
Table 6.2. List of Goods:
Customized
according to the Preliminary
Product L. ]
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. P . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZsakymo kiekis, vnt.
numerj
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 07.1 FO7-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
Output drive: D=16mm. Output speed :16
SAExC 07.1- L. .
16/ Torque switching Nm adjustable: 10-30
40. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13196049 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 07.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
16 ) AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 07.5 F10-1B3.Without output drive
Electric T
actuator isolation.
Output drive: D=20mm. Output speed :90
SAExC 07.5- - .
90/ Torque switching Nm adjustable: 20-60
41. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13164990 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 07.5- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ) AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Elcifg'lgr Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
SAEXC 07.6- M 07.6 F10-I1B3.Without output drive
11/ isolation.
42. o Output drive: D=20mm. Output speed :11 | 7513840 1
Elektriné Lo .
avara Torque switching Nm adjustable: 20-60
SAEXC 07 6- Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage
11 ) 230/50/1B
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Customized

Product according to the Preliminary
No./ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. type/_ . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
El.pos.transmitter: potentiometer for
AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 10.1 F10-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 10.1- Output drive: D=20mm. Output speed :45
45/ Torque switching Nm adjustable: 40-120
43. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13033298 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 10.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
45 AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 10.1 F10-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 10.1- Output drive: D=20mm. Output speed :90
90 / Torque switching Nm adjustable: 40-120
44, Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13231335 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 10.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
SAExC 10.1 F10-1B3.Without output drive
Electric isolation.
actuator Output drive: D=20mm. Output speed
SAExC 10.1- | :125
125/ Torque switching Nm adjustable: 40-120
45. Elektriné Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13148557 !
pavara 400/50/3
SAExC 10.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
125 AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 10.2 F10-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation. .
SAEXC 10.2 - Output drive: D=20mm. Output speed :90
90/ Torque switching Nm adjustable: 40-120
46. Elektrine Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 13292682 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 10.2- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem

each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
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Customized

Product according to the Preliminary
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. | P . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.1 F14-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 14.1- Output drive: D=30mm. Output speed :90
90 / ) Torque switching Nm adjustable: 100-
47. . 250. Temperature: -40°C+40°C. Mains 13134067 2
Elektriné
avara voltage 400/50/3
EAEXC 14.1- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.2 F14-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
Output drive: D=30mm. Output speed :90
SAExC 14.2- S .
90 / Torque switching Nm adjustable: 100-
48. . 250. Temperature: -40°C+40°C. Mains 13309545 1
Elektriné
avara voltage 400/50/3
FS)AExC 14.2- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ’ AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.5 F14-IB3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 14.5- Output drive: D=30mm. Output speed :90
90/ ' Torque switching Nm adjustable: 200-500
49. Elektrine Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage | 53005015 1
400/50/3
pavara . .
SAEXC 14.5- El.pos.transmitter: potentiometer for
90 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
. SAExC 14.5 F14-1B3.Without output drive
Electric - -
actuator isolation.
SAEXC 14.5- Output drive: D=30mm. Output speed :45
45/ ) Torque switching Nm adjustable: 200-500
50. Elektrine Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage | 7506254 1
400/50/3.
pavara . .
SAEXC 14.5- El.pos.transmitter: potentiometer for
45 ' AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.
Elciz:'lgr Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty
SAEXC 14.6- SAExC 14.5 F14-1B3.Without output drive
51. 63/ ' isolation. 13375899 1
Elektrine Output drive: D=30mm. Output speed :63
Torque switching Nm adjustable: 200-500
pavara
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Customized

Product according to the Preliminary
No./ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. type/_ . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus

Prekés tipas . .

pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj

SAEXC 14.6- Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage

63 400/50/3

El.pos.transmitter: potentiometer for
AUMA AC01.2. Limit switches: 2 tandem
each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

- ACExC01.2 standard, control signal
4.20mA

AUMATIC - ACExC01.2 guided by potentiometer

ACExC01.2 - 1 feedback signal 4..20mA - actual

“Intrusive” position

400VAC - 6 programmable relay outputs

7,5kW / - input for external 24VDC, for electronics

>2. Pavaros - ACExC01.2 ready for mounting to 13375839 6
valdymo existing actuator

blokas - main power 400VAC/50Hz/3 phase,

400VAC operated by reversing contactors 7,5kW

7,5kW - IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPCA-0A1-1H1-E000
TPAOOR2AB-0A2-000

- ACExCO01.2 standard, control signal
4..20mA

AUMATIC - ACExCO01.2 guided by potentiometer

ACExC01.2 - 1 feedback signal 4..20mA - actual

“Intrusive” position

400VAC - 6 programmable relay outputs

1,5kw / - input for external 24VDC, for electronics

>3. Pavaros - ACExC01.2 ready for mounting to 13231335 12
valdymo existing actuator

blokas - main power 400VAC/50Hz/3 phase,

400VAC operated by reversing contactors 1,5 kW

1,5kW - IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPCA-0A1-1H1-E000
TPAOOR2AB-0A2-000

- ACExC01.2 standard, control signal
4.20mA

AUMATIC - ACExC01.2 guided by potentiometer

ACExC01.2 - 1 feedback signal 4..20mA - actual

“Intrusive” position

230VAC - 6 programmable relay outputs

1,5kw / - input for external 24VDC, for electronics

>4 Pavaros - ACExCO01.2 ready for mounting to 07513840 !
valdymo existing actuator

blokas - main power 230VAC/50Hz/1 phase,

230VAC operated by reversing contactors 1,5 kW

1,5kwW - IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPC A-0A1-1H1-B000
TPA 01R2AB-0A1-000
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Customized

Product according to the Preliminary
No./ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. type/_ . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
AUMATIC - ACExCO01.1 Profibus DP, control signal
ACExCO01.1 | +-20mA
“ron- - ACExCO01.1 guided by MVG
- - 1 feedback signal 4..20mA - actual
Intrusive position
55, Zl‘f)SOk\\//C3 - A.CE.XC01'1 ready for mounting to 13221405 1
Pavaros existing actuator
- main power 400VAC/50Hz/3 phase,
valdymo .
blokas operated by reversing contactors 1,5 kW
230VAC - IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4
1 5kW - wiring diagram ACPE3FCC2MO0—R000
’ KMS—TP280-001
Potentiomet
er incl wires
and pins
56. /potenciome | Factory code / Gamyklos kodas: 2027.663 | - 1
tras su
laidais ir
kaisciais
57 Sll;rzjicrlr]u;ch / Factory code / Gamyklos kodas: 1
Z008.363A
sankaba
Heater
58. L}.OOVAC/ Factory code / Gamyklos kodas: Z024.145 1
Sildytuvas
400VAC
CP;(\)ILerc/tlon For local controls lockable, without glass /
59. Apsauginis Vietiniams valdikliams rakinami, be stiklo. 1
. Factory code / Gamyklos kodas: L20.01
dangtelis
Reversing Mechanically and electrically interlocked
60 contactors/ | /mechaniskai ir elektra blokuojami. 4
) Reversiniai Factory code / Gamyklos kodas:
kontaktoriai | KO01.015A
Thyristor For mains voltage up to 500 V AC/
unit / Skirtas tinklo jtampai iki 500 V AC.
61. |/ 1
Tiristoriy Factory code / Gamyklos kodas:
blokas Z2100.951/03
Electronic
position
transmitter
62. MWG / - MWG 30.2A for SAEx 07.2 — SAEx 16.2 1
Elektroninis
padéties
daviklis
MWG
63. f)lsscitirg:lc EWG 01.1 (3-wire and 4-wire systems) 1

transmitter

Recommended for OPEN-CLOSE duty /
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Customized

Product according to the Preliminary
No./ type/ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. P . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
EWG/ EWG 01.1 (3 ir 4 laidy sistemos)
Elektroninis Rekomenduojamas ATIDARYTA-
padéties UZDARYTA funkcijai
daviklis EWG
switch block SW|tch b.Iock for dlrectlf)n ass?m.bly QPEN
OPEN / / Jungiklio blokas krypties surinkimui
64. o OPEN. 1
Jungiklio .
blokas OPEN Tandem limit part 560.0-1. Factory
code / Gamyklos kodas: Z032.005
switch block Switch block fo.r direction asse.mbly
CLOSE / CLOSE / Jungiklio blokas krypties
65. Juneiklio surinkimui CLOSE. 1
blosas CLOSE Tandem limit part 560.0-2. Factory code
/ Gamyklos kodas: Z032.006
g;;)alr kit S1- Seal kit, small, S1
66. Remontinis SAExC 07.1 — SAExC 07.5 - 1
kompl. $1-07 SARExC 07.1 SARExC 07.5
g;;)alr kit 52- Seal kit, large, S2
67. Remontinis SAExC 07.1 — SAExC 07.5 - 1
komp. 52-07 SARExC 07.1 SARExC 07.5
Tgfalr kit S1- Seal kit, small, S1
68. Remontinis SAExC 10.1 - 1
kompl. S1-10 SARExC 10.1
Tgfalr kit 52- Seal kit, large, S2
69. Remontinis SAExC 10.1 - 1
SARExC 10.1
komplektas
Tzr;alr kit S1- Seal kit, small, S1
70. Remontinis SAExC 14.1 — SAExC 14.5 - 1
kompl. S1-14 SARExC 14.1 — SAExC 14.5
Tzr;alr kit 52- Seal kit, large, S2
71. Remontinis SAExC 14.1 — SAExC 14.5 - 1
kompl. $2-14 SARExC 14.1 — SAExC 14.5
Repair kit
72. | AM/ - Seal kit AM(ExB)01.1/02.1 - 1
Remontinis
kompl. AM
Repair kit
AC/ .
73. - Seal kit ACExC01.1/ACExC01.2 - 1
Remontinis
kompl. AC
Grease/
74. Tepalas, 1l Auma grease F15 - 1
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Customized

Product according to the Preliminary
No./ Short description/ order number / quantity, pcs./
Eil. Nr. type/_ . Trumpas aprasymas Pritaikomas Preliminarus
Prekés tipas . .
pagal uZzsakymo kiekis, vnt.
numerj
Insulation
75 joint 07-16/ | Insulation output drive assembly i 1
' Izoliaciné 07.1/07.2 D16
mova 07-16
Izoliaciné
76 mova 07-20/ | Insulation output drive assembly i 1
) Insulation 07.1/07.2 D20
joint 07-20
Insulation
77 joint 10/ Insulation output drive assembly i 1
) Izoliaciné 10.1/10.2
mova
Insulation
78 joint 14/ Insulation output drive assembly i 1
) Izoliaciné 14.1/14.2
mova
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SUT-411.0 2023-12-12

2 priedas prie Paslaugy pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 713228 /
Annex 2 to the Services sale and purchase contract No 713228

Amber Grid

PASLAUGU PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS
BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

1. PAGRINDINES NUOSTATOS

1.1. Savokos

Sutartyje, taip pat Sutarties Saliy susirasinéjime, didZigja raide raSomos sgvokos turi Zemiau nurodytas reikimes:

a) Aktas — Tiekeéjui suteikus Paslaugas, Saliy pasiraomas Paslaugy perdavimo — priémimo aktas ar kitas lygiavertis
dokumentas, patvirtintas Saliy parasais;

b) Grupé - UAB , EPSO-G” kontroliuojama jmoniy grupé, kurig sudaro UAB ,EPSO-G” ir UAB ,EPSO-G” tiesiogiai ir
netiesiogiai kontroliuojamos dukterinés jmonés;

c) Kilmés reikalavimai — Pirkimo dokumentuose nustatyti reikalavimai, taikomi Tiekéjo, subtiekéjy ar Gkio subjekty, kuriy
pajégumais yra remiamasi, ar juos kontroliuojanc¢iy asmeny, taip pat paslaugy kilmés atzvilgiu.

d) Tiekéjas — Sutarties Salis, kuri teikia Sutartyje nurodytas Paslaugas Pirkéjui;

e) Pasiilymas — Tiekéjo Pirkimui pateiktas pasitlymas (Tiekéjo Pirkimui teikty dokumenty bei jy paaiskinimy visuma);

f) Paslaugos — Sutartyje nurodytos paslaugos, kurias Tiekéjas jsipareigoja suteikti Pirkéjui;

g) Patikra — Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme nustatyta tvarka
atliekama sandorio (Sutarties) ir (ar) Tikrinamy asmeny patikra, kurig atliekant Tiekéjas (visi Tiekéjg sudarantys tkio
subjekty vadovai) ir (ar) subtiekéjai, jy darbuotojai privalo pateikti tokiai patikrai atlikti reikalingus dokumentus ir
informacija;

h) Pirkéjas — Sutarties Salis, kuri perka Sutartyje nurodytas Paslaugas is Tiekéjo;

i) Pirkimas — Paslaugy pirkimas, kurj atlikus buvo sudaryta Sutartis;

j) Pirkimo dokumentai — visi Pirkimo metu potencialiems tiekéjams Pirkéjo pateikti dokumentai ir duomenys,
apibldinantys perkamas Paslaugas ir Pirkimo salygas: skelbimas apie Pirkima, Pirkimo sglygos, Techniné specifikacija,
sutarties projektas, kiti su Pirkimu susije dokumentai, Pirkimo metu Pirkéjo pateikti jy paaiskinimai (patikslinimai);

k) Pirkimy jstatymas — Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymas;

1) Pradiné Sutarties verté - Specialiosiose sutarties sglygose nurodyta Sutarties verté (be PVM);

m) Sutartis — Pirkéjo ir Tiekéjo sudaryta sutartis: Bendrosios sutarties sglygos ir Specialiosios sutarties sglygos (kartu su
visais pakeitimais, papildymais, susitarimais ir priedais), pagal kurig Salys jsipareigoja laikytis Sutarties salygy;

n) Sutarties kaina — pagal Sutartj Tiekéjui mokétina galutiné bendra suma, jskaitant visus privalomus mokescius ir
iSlaidas;

o) Sutikimas — Pirkéjo iSduotas rastiskas sutikimas dirbti veikianciuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos objektuose
(jrenginiuose) ir/ar jy apsaugos zonoje;

p) Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu, o Salis — Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai;

r) Techniné specifikacija — Pirkimo saglygy priedas bei Pirkimo metu Pirkéjo pateikti jos paaiskinimai (Specialiyjy sutarties
sglygy 9 punktas);

s) Tikrinami asmenys — Tiekéjo (visy Tiekéjg sudaranciy dkio subjekty) ir (ar) subtiekéjy darbuotojai, kuriems dél jiems
priskirty funkcijy ar pavesto darbo yra suteikta teisé be palydos patekti prie Pirkéjo valdomy nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy jrenginiy ar turto ar jg ketinama suteikti, ir kurie turi bati tikrinami vadovaujantis Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme nurodytais kriterijais ir tvarka.



1.2. Sutarties dalykas
1.2.1. Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja suteikti Sutartyje nurodytas Paslaugas, o Pirkéjas jsipareigoja uZz jas sumokeéti
Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais.

1.3. Atsakingi asmenys

1.3.1. Salys, su $ios Sutarties vykdymu susijusius klausimus sprendzia per Sutartyje nurodytus Saliy paskirtus atsakingus
asmenis. Bendravimas tarp atsakingy asmeny vyksta Sutartyje nurodytais jy kontaktais.

1.3.2. Sia Sutartimi Salys uZtikrina, kad jy paskirti atsakingi asmenys turés visus reikiamus jgaliojimus Sutarciai vykdyti.
Be atskiro jgaliojimo atsakingy asmeny priimti sprendimai, prie$taraujantys Sutarciai, yra negaliojantys ir Salims
nesukuria naujy teisiy ir pareigy.

1.3.3. Bet kuri Salis turi teise vienasaliskai pakeisti Sutartyje nurodytg atsakinga asmenj kitu, apie tai i$ anksto rastu
informuojant kita Salj bei pateikiant atnaujintus Specialiosiose sutarties salygose nurodytus kontaktinius duomenis.

1.4.Sutarties vykdymas

1.4.1. Sutartj Tiekéjas jsipareigoja vykdyti savo rizika, kaip jmanoma ripestingai bei efektyviai, taip, kad tai labiausiai

atitikty Pirkéjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius, techninius standartus ir praktika,

panaudodamas visus reikiamus jgldZius ir Zinias.

1.4.2. Tiekéjas atsako uz tai, kad visu Sutarties vykdymo laikotarpiu (jskaitant specialistus, subtiekéjus, kuriy pajégumais

remiasi Tiekéjas):

1.4.2.1. turéty teise verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarciai jvykdyti; jeigu Tiekéjo kvalifikacija dél teisés verstis

atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa apimtimi, Tiekéjas jsipareigoja, kad pirkimo sutartj vykdys tik

tokig teise turintys asmenys;

1.4.2.2. atitikty techninio ir profesinio pajégumo reikalavimus bei kitus tiekéjy kvalifikacijai Pirkimo dokumentuose

nustatytus ir Sutarties tinkamam vykdymui bitinus reikalavimus;

1.4.2.3. neturéty pasalinimo pagrindy, jeigu to reikalaujama Pirkimo dokumentuose;

1.4.2.4. laikytysi Pasitlyme nurodyty jsipareigojimy ir parametry, jskaitant — ekonominio naudingumo kriterijy reikSmiy

ir parametry;

1.4.2.5. uztikrinty nustatyty kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty laikymasi,

jeigu to reikalaujama Pirkimo dokumentuose;

1.4.2.6. atitikty nacionalinio saugumo interesus, jeigu Pirkimo dokumentuose numatyta Patikra, vykdoma remiantis

Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo reikalavimais;

1.4.2.7. atitikty Kilmés reikalavimus, jeigu tokie buvo numatyti Pirkimo dokumentuose;

1.4.2.8. uztikrinty, kad Tiekéjui néra taikomos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos tarptautinés sankcijos, kaip tai

apibrézta Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme.

1.4.3. Pirkéjas turi teise tikrinti ir vertinti, kaip teikiamos Paslaugos. Pirkéjo prasymu, Tiekéjas pateikia visg informacijg ir

dokumentacija, kurios gali reikéti, norint parodyti Sutarties vykdymo progresg, rezultatus ir Sutartyje nurodyty

reikalavimy laikymasi.

1.4.4. Kiekviena Salis j kitos Salies paklausima jsipareigoja atsakyti nedelsiant, bet ne véliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas

nuo jo gavimo dienos, jei pa¢iame paklausime nenurodyta vélesné data. Salys atsakyma gali pateikti per ilgesnj termina,

jei toks terminas objektyviai reikalingas, ir Salis iki sueinant $iame punkte nurodytam terminui apie tai informuoja kitg

Salj, nurodydama prieZastis.

1.4.5. Tiekéjas jsipareigoja nedelsiant, taciau visais atvejais ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas, pranesti Pirkéjui (ir

atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus darbuotojy saugos ir sveikatos, higienos, aplinkosaugos,

gaisrinés saugos reikalavimus paZeidZiancius incidentus, jvykusius Paslaugy teikimo metu (Paslaugas teikiant Pirkéjo

objektuose ir (ar) teritorijose).

1.4.6. Jeigu Paslaugos teikiamos pagal atskirus Pirkéjo uzsakymus, tokie uzsakymai bus teikiami ir tvirtinami rastu ir (ar)

elektroniniu pastu arba skubos atvejais telefonu, ne véliau kaip kitg darbo dieng tokj uzsakymg patvirtinus rastu ir (ar)

elektroniniu pastu. Jeigu Techninéje specifikacijoje ar Specialiosiose sutarties sglygose nenumatyta kitaip, teikiant

uzsakymus Salys suderins uisakomy Paslaugy apimtis, Paslaugy suteikimo terminus ir (ar) vieta bei kitas reikalingas
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salygas. UZsakymai bus laikomi suderintais, kai abi Salys juos patvirtins. Uzsakymai gali bati kei¢iami ir atsaukiami
abipusiu Saliy atstovy sutarimu. UZsakymas bus laikomas jvykdytu, kai Tiekéjas Pirkéjui suteiks visas jame nurodytas
Paslaugas, o Pirkéjas patvirtins atitinkamy Paslaugy suteikima.

1.4.7. Tiekéjui laiku nesuteikus Paslaugy (jskaitant pradelsus Salinti Paslaugy perdavimo-priémimo metu nustatytus
trikumus, kaip nustatyta Bendryjy sutarties sglygy 1.8 skyriuje), Pirkéjas Tiekéjui skaiCiuoja 0,02 (dviejy Simtyjy)
procento nuo pradelsty vykdyti jsipareigojimy vertés be PVM, o nesant galimybés nustatyti jy vertés — nuo Pradinés
Sutarties vertés dydZio delspinigius uz kiekvieng pradelstg dieng iki prievolés jvykdymo dienos, jeigu Specialiosiose
sutarties sglygose nenumatyta kitaip. Laiku nesuteiktos Paslaugos reiskia termino, nurodyto Sutartyje ar Pirkéjo
uzsakyme, pradelsima.

1.4.8. Jei Specialiosiose sutarties sglygose nurodyta, kad turi bati gautas Sutikimas, tai:

1.4.8.1. iki Paslaugy (atitinkamos jy dalies, kuriai atlikti reikalingas Sutikimas) teikimo pradzios Tiekéjas (jskaitant
subtiekéjus/darbuotojus) i$ Pirkéjo turi gauti rastiska Sutikimg;

1.4.8.2. Tiekéjas jsipareigoja pateikti visus tokiam Sutikimui gauti reikalingus dokumentus (pateikiamy dokumenty sgrasa
rasite cia);

1.4.8.3. Pirkéjo iSduotas Sutikimas turi galioti visg Paslaugy (atitinkamos jy dalies) teikimo nurodytuose objektuose ir (ar)
teritorijose laikotarpj.

1.5. Tiekéjas ir kiti Sutarties vykdymui pasitelkti asmenys

1.5.1. Tiekéjas atsako uz tai, kad Paslaugas teikty tik Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys
asmenys (specialistai, subtiekéjai, kuriy pajégumais remiasi Tiekéjas). Reikalavimai taikomi tokia apimtimi, kokia
numatyta Pirkimo dokumentuose (ZiGréti Bendryjy sutarties sglygy 1.4.2. p.).

1.5.2. Jei Pirkimo dokumentuose yra nurodyti konkretds kvalifikacijos ar kiti reikalavimai Sutartj vykdysiantiems
asmenims, arba jy patirtimi Tiekéjas rémési teikdamas Pasililyma, Sutartj gali vykdyti tik tuos reikalavimus atitinkantys,
Pasitlyme nurodyti asmenys. Tiekéjas, Sutarties vykdymo metu norédamas pakeisti Pasiilyme nurodytg asmenj, turi
pateikti argumentuotg rastg Pirkéjui ir gauti Pirkéjo rastiskg sutikima. Keitimas galimas tik dél objektyviy priezasciy
(bankrotas/likvidavimas ar analogiska situacija; teisiniy santykiy su Tiekéju nutrikimas; liga ir pan.). Naujai paskirtas
asmuo turi turéti ne Zemesne nei Pirkimo dokumentuose nurodytg kvalifikacijg ir patirtj, bei atitikti kitus Pirkimo
dokumentuose nustatytus reikalavimus (jei tokie reikalavimai nustatyti). Tuo atveju, jeigu Pirkéjas Sutarties vykdymo
metu nustato, kad Sutartj vykdantis asmuo neatitinka Pirkimo dokumentuose nustatyty reikalavimy, Tiekéjas jsipareigoja
neatitinkantj reikalavimy asmenj per 10 (desSimt) darbo dieny nuo tokio Pirkéjo pareikalavimo pakeisti j reikalavimus
atitinkantj asmenj.

1.5.3. Prie$ sudarydamas Sutartj, Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui pranesti visy jam Zinomy subtiekéjy pavadinimus,
kontaktinius duomenis ir jy atstovus, jeigu Tiekéjas tokius pasitelkia ir jeigu jie nebuvo nurodyti Pasitlyme. Tiekéjas
jsipareigoja informuoti Pirkéjg apie Sios informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus
subtiekéjus, kuriuos ketina pasitelkti véliau.

1.5.4. Jeigu leidzia Sutarties pobudis, Specialiosiose sutarties sglygose nurodoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais
galimybé. Subtiekéjui iSreiskus norg pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp Pirkéjo, Tiekéjo bei subtiekéjo
sudaroma trisalé sutartis. Jeigu Specialiosiose sutarties sglygose tokia galimybé nenumatyta, laikoma, kad Sutarties
pobidis nesudaro galimybés tiesioginiam atsiskaitymui su subtiekéjais

1.5.5. Jeigu Pasitlymg pateiké tiekéjy grupé, veikianti pagal jungtinés veiklos sutartj, atsiradus pagrjstam poreikiui keisti
jungtinés veiklos partnerius kitais, toks keitimas galimas, jei:

1.5.5.1. gautas pasiliekancio jungtinés veiklos partnerio prasymas dél jungtinés veiklos partnerio keitimo bei
pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio patvirtinimas dél ketinimo pasitraukti i$ jungtinés veiklos sutarties partneriy
ir perduoti visus jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutartj naujajam ir (ar) pasiliekan¢iam jungtinés veiklos
partneriui;

1.5.5.2. gautas naujojo ir (ar) pasiliekancio jungtinés veiklos partneriy rastiskas sutikimas pakeisti pasitraukiantj jungtinés
veiklos partnerj bei prisiimti visus pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio jsipareigojimus pagal Sutartj;

1.5.5.3. naujasis ir (ar) pasiliekantis jungtinés veiklos partneriai (kartu) turi ne Zemesne nei Pirkimo dokumentuose
nurodytg kvalifikacijg ir patirtj, bei atitinka kitus Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus (jei tokie reikalavimai
nustatyti);

3/22


https://ambergrid.lt/en/safety/work-on-transmission-system-facilities/procedure-for-the-issuance-of-permits/678

1.5.5.4. gauta naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija su atitinkamais
pakeitimais, kurie atitinka Pirkimo dokumentuose nustatytus ir jungtinés veiklos sutarciai taikomus reikalavimus.

1.6. Kokybés reikalavimai Paslaugoms

1.6.1. Tiekéjas garantuoja, jog Paslaugy (jy rezultato) ar bet kokios jy dalies perdavimo—priémimo metu Paslaugos atitiks
Sutartyje nustatytus reikalavimus, bus suteiktos kokybiskai, be klaidy, kurios panaikinty ar sumazinty Paslaugy verte ar
jy rezultato tinkamuma jprastam naudojimui.

1.6.2. Jeigu Sutartyje kokybés sglygos nenustatytos, Tiekéjo teikiamy Paslaugy kokybé privalo atitikti jprastai tokios
rasies paslaugoms keliamus reikalavimus.

1.7. Sustabdymas
1.7.1. Salys turi teise sustabdyti jsipareigojimy vykdyma Sutartyje bei Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse
nustatytais atvejais bei tvarka.

1.8. Paslaugy suteikimas

1.8.1. Paslaugos (ar jy dalis) priimamos Salims pasirasant Akta, kurj parengia ir Pirkéjui pateikia Tiekéjas. Vienas Saliy
pasirasyto Akto egzempliorius perduodamas Pirkéjui. Jei Paslaugy (ar jy dalies) priemimo metu nustatomi esminiai
trikumai, Pirkéjas Aktg su jame nurodytais esminiais trikumais grazina Tiekéjui bei jgyvendina Sio skyriaus 1.8.3. punkte
nustatytas teises. Nustacius neesminius trakumus, jie nurodomi Akte, nustatant terming (-us) Siems trikumams pasalinti,
Akta patvirtinant Saliy parasais. Toks pasirasytas Aktas yra pagrindas saskaitai faktdrai israsyti ir apmokéjimui gauti.
1.8.2. Paslaugy priémimas nelaikomas Pirkéjo besglygisku patvirtinimu, kad Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus, ir
nepanaikina Pirkéjo teisés véliau reikalauti pasalinti trikumus, jei Siy trikumy nebuvo galima pagrjstai pastebéti jy
perdavimo - priemimo metu. Pirkéjas 1 (vienerius) metus po Paslaugy priémimo turi teise reikalauti Tiekéjo pasalinti
nustatytus trdkumus.

1.8.3. Nustacius trikumus, Pirkéjas savo pasirinkimu turi teise reikalauti i$ Tiekéjo:

1.8.3.1. neatlygintinai pasalinti trikumus per Pirkéjo nurodytg protingg terming;

1.8.3.2. atlyginti trikumy jvertinimo bei Salinimo iSlaidas, Pirkéjui paciam ar treciyjy asmeny pagalba pasalinus
trikumus.

1.8.4. Tiekéjas jsipareigoja nedelsdamas pasalinti visus trikumus bei informuoti Pirkéjg apie visas aplinkybes, turincias
arba galincias turéti jtakos tinkamam Sutarties vykdymui. Terminas trikumams pasalinti nesudaro pagrindo Paslaugy
suteikimo termino pratesimui ir nepanaikina Pirkéjo teisés taikyti atsakomybe Tiekéjui uz ne laiku jvykdyta Sutart].
IStaisius visus trikumus, vykdoma Sio skyriaus 1.8.1. punkte nustatyta Paslaugy (ar jy dalies) perdavimo — priémimo
procediira. Sis punktas taikomas, jei Pirkéjas jgyvendina Bendruyjy sutarties salygy 1.8.3.1. punkte jtvirtintg teise.

2. KAINA IR APMOKEJIMAS

2.1. Sutarties kaina, kainos (jkainiy) perskaiciavimas, keitimas

2.1.1. ) Sutarties kaing yra jskaiciuoti visi mokesciai bei visos su Sutarties vykdymu susijusios iSlaidos, iSskyrus, jei Sutartyje
aiskiai nurodyta, kad tam tikros islaidos Tiekéjui bus apmokamos (kompensuojamos) atskirai.

2.1.2. Salys susitaria, kad PVM apskai¢iuojamas pagal sgskaitos faktiros israSymo metu galiojanéius teisés aktus.

2.1.3. Jei Specialiosiose sutarties sglygose numatyta, kad kainos (jkainiy) perskaiciavimas yra taikomas, bet kuri Sutarties
Salis Sutarties galiojimo metu turi teise, Specialiosiose sutarties sglygose numatytu daznumu, inicijuoti Sutartyje
numatytos kainos (jkainiy) perskaiciavima. Atlikdamos perskai¢iavima, Salys vadovaujasi Lietuvos Statistikos
Departamento viesai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis, i§ kitos Salies

nereikalaudamos pateikti oficialaus Lietuvos Statistikos Departamento ar kitos institucijos iSduoto dokumento ar
patvirtinimo. Tuo atveju, jei nuo (galutinio) pasitdlymo pateikimo iki galimos Sutarties sudarymo dienos yra praéje
daugiau nei 6 (Sesi) ménesiai, Sutartyje numatytos kainos (jkainiy) perskaiciavimas gali bati atliktas Sutarties sudarymo
diena. Kitas Sutartyje numatytos kainos (jkainiy) perskaiciavimas gali biti atliktas ne ank$ciau ir ne daZniau nei numatyta
Specialiosiose sutarties sglygose.
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2.1.4. Perskai¢iuota kaina (jkainiai) taikomi uzsakymams, pateiktiems po to, kai Salys sudaro susitarima dél kainos
(jkainiy) perskai¢iavimo. Sutarties kaina/jkainiai perzitrimi tik tai Sutarties daliai, kuri néra i$pirkta, t. y. Paslaugoms,
kurios néra priimtos ir apmokeétos. Jeigu Paslaugy teikimas véluoja dél Tiekéjo kaltés, uzdelsty suteikti Paslaugy
kaina/jkainiai néra perskaitiuojami dél kainy lygio kilimo (negali bati didinami). Nauja kaina (jkainiai) apskai¢iuojami
pagal formule:

a1=a+(%xa+2),kur:

a — jkainis (Eur be PVM) (jei jis jau buvo perskaiciuotas, tai po paskutinio perskaiciavimo),

a; — perskaiciuotas (pakeistas) jkainis (Eur be PVM),

k — pagal vartotojy kainy indeksg (nurodytas Specialiosiose sutarties sglygose) apskaitiuotas Vartojimo prekiy ir paslaugy
kainy pokytis (padidéjimas arba sumazéjimas) procentais.

2.1.5. k" reikSme skaitiuojama pagal formule:

k = Dnajasias o 300 _ 100, (proc.) kur:

Indyragsia

INGhraujausias — kreipimosi dél kainos perskaiiavimo iSsiuntimo kitai Saliai datg naujausias paskelbtas vartojimo prekiy ir
paslaugy indeksas,

Indpraasia — laikotarpio pradzZios datos (ménesio) vartojimo prekiy ir paslaugy indeksas (nurodytas Specialiosiose sutarties
sglygose). Pirmojo perskaiciavimo atveju laikotarpio pradzia (ménuo) yra Sutarties sudarymo dienos ménuo. Antrojo ir
vélesniy perskaiciavimy atveju laikotarpio pradZia (ménuo) yra paskutinio perskai¢iavimo metu naudotos paskelbto
atitinkamo indekso reikSmés ménuo.

2.1.6. Skaiciavimams indeksy reikSmés imamos keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu. Apskaiciuotas pokytis (k)
tolimesniems skaiiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaiciuotas jkainis ,a“
suapvalinamas iki dviejy skaitmeny po kablelio.

2.1.7. Vélesnis kainy arba jkainiy perskaiciavimas negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas perskaiciavimas.

2.2. Apmokéjimas

2.2.1. Elektroniné saskaita faktlra (taip pat ir iSankstiné elektroniné saskaita, jei taikoma) ir su mokeéjimu susije
dokumentai pateikiami tokiomis Tiekéjo pasirinktomis priemonémis: Tiekéjas gali teikti ES Direktyvos 2014/55
reikalavimus atitinkancia elektronine sgskaitg arba teikti kito formato elektronine sgskaitg, pasinaudojant V| ,,Registry
centro” administruojama informacine sistema ,E. sgskaita®.

2.2.2. Saskaitos faktdros iSraSymo momentas:

2.2.2.1. Esant periodiniams kasménesiniams mokéjimams, sgskaita faktdra uz praéjusj ménes;j turi blti pateikta ne véliau,
kaip 2-jg einamojo ménesio darbo diena.

2.2.2.2. Tais atvejais, kai perkama pagal atskirus uzsakymus, dalimis ar perkant vienkartinio pobidZio Paslaugas, sgskaita
faktlra turi bati pateikta ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo Paslaugy Akto pasirasymo dienos.

2.2.2.3. Specialiosiose sutarties sglygose gali biiti numatytos ir kitos sgskaitos faktlros iSraSymo sglygos.

2.2.3. Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka pateiktg sgskaitg faktlirg apmoka per Specialiosiose sutarties sglygose nustatytg
terming. Pirkéjui laiku neatlikus mokéjimo, kai saskaita faktiira pateikta Bendryjy sutarties salygy 2.2.1 punkte nustatyta
tvarka ir netaikoma Sutartyje jtvirtinta teisé sulaikyti mokéjimus, Tiekéjas Pirkéjui skaiciuoja 0,02 (dviejy Simtyjy)
procento dydZio delspinigius nuo laiku nesumokétos sumos uz kiekvieng uzdelstg diena.

2.2.4. Pirkéjas turi teise sulaikyti Tiekéjui pagal Sutartj mokétinas sumas, jei nustatomi Paslaugy trikumai arba
nevykdomi kiti sutartiniai jsipareigojimai. Pirkéjas turi teise pasinaudoti Siame punkte nurodyta sulaikymo teise tik tokia
apimtimi, kuri yra batina uztikrinti pagrjsty reikalavimy jvykdyma.
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2.2.5. Atsiskaitant, priskaiciuoty netesyby (baudy ir delspinigiy) suma bus maZinama Tiekéjo pateiktoje sgskaitoje
faktdroje nurodyta mokétina suma. Pirkéjas patirty ar patirtiny nuostoliy kompensacijas turi teise bet kada iSskaityti i$
bet kokiy Tiekéjui pagal Sutartj mokétiny sumy, apie tai rastiskai informuodamas Tiekéjg bei gavus jo patvirtinimg dél
Pirkéjo patirty nuostoliy ar jy dalies sumos. Nesant Tiekéjui pagal Sutartj mokétiny sumy (arba jy nepakankant), Tiekéjas
privalo sumokéti netesybas/nuostoliy kompensacijas per 30 (trisdes$imt) dieny nuo Pirkéjo pranesimo apie mokétinas
sumas gavimo dienos, jeigu Specialiosiose sutarties sglygose nenumatyta kitaip. Pirkéjas turi teise pasinaudoti Tiekéjo
pateiktu Sutarties jvykdymo uztikrinimu (jei toks numatytas).

2.2.6. Jei Tiekéjo atlygis uz suteiktas paslaugas pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus pripazZjstamas Tiekéjo ne per
nuolatine buveine gautomis pajamomis, kuriy Saltinis yra Lietuvos Respublikoje, Pirkéjas is Tiekéjui iSmokamos sumos
iSskaito pelno mokestj prie pajamy Saltinio.

3. ATSAKOMYBE

3.1. Nuostoliai ir netesybos

3.1.1. Sutartyje numatytos netesybos (baudos ir delspinigiai) pripaZjstamos Saliy i§ anksto nustatytais minimaliais
nuostoliais dél to, kad kita Salis paZeidé atitinkama Sutarties salyga, kuriy dydZio nukentéjusiajai Saliai nereikia jrodinéti.
Netesyby sumokéjimas nukentéjusiai Saliai nedraudzia reikalauti nuostoliy, kuriy netesybos nepadengia, atlyginimo ir
neatleidzia sumokeéjusios Salies nuo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

3.1.2. Salims nevykdant ar netinkamai vykdant sutartinius jsipareigojimus, taikomos Bendrosiose ir/ar Specialiosiose
sutarties sglygose nustatytos netesybos.

3.1.3. Netesybos sumokamos bei nuostoliai kompensuojami Bendruyjy sutarties sglygy 2.2 skyriuje nustatyta tvarka.

3.2. Atsakomybés ribojimas

3.2.1. Pagal Sutartj Salys atsako tik uz kitos Salies patirtus tiesioginius nuostolius ir neatsako uz netiesioginius nuostolius,
jskaitant nuostolius dél negauto pelno, negauty santaupy ar prarastos verslo galimybés.

3.2.2. Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami Pradinés Sutarties vertés dydZio suma, bet ne maZesne kaip 3 000 (trys
tdkstanciai) Eur suma (jeigu Pradiné Sutarties verté nevirsija 3 000 (trijy takstanciy) Eur sumos).

3.2.3. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty netesyby dydis ribojamas 20 (dvide$imt) procenty Pradinés Sutarties vertés
dydZio suma; jeigu Pradiné Sutarties verté nevirsija 3 000 (trijy tdkstanciy) Eur sumos - ne didesne kaip 1 500 (vienas
tukstantis penki Simtai) Eur suma.

3.2.4. Sutartyje nurodytos atsakomybés ribojimo nuostatos negalioja Zalai, padarytai tycia ar dél didelio nertipestingumo.
Sutartyje nurodytas atsakomybés ribojimas netaikomas, jei Zala atsirado dél konfidencialumo jsipareigojimy, asmens
duomeny apsaugos ar intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo.

3.3. Atleidimas nuo atsakomybés

3.3.1. Salis néra laikoma atsakinga u? bet kokiy jsipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo, kad tai jvyko dél
aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontroliuoti, negaléjo protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, negaléjo uzkirsti kelio
Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui ir nebuvo prisiémusi tokiy aplinkybiy atsiradimo rizikos (toliau — Nenugalimos
jégos aplinkybeés).

3.3.2. Salys nenugalimos jégos aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimas Nr. 840 ,Dél atleidimo nuo
atsakomybés, esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms”.

3.3.3. Salis néra atleidZiama nuo atsakomybés, jei jos jsipareigojimy nevykdymui turéjo jtakos jos pacios, jos subtiekéjy,
tg Salj tiesiogiai ar netiesiogiai valdanciy ar jos valdomy subjekty, taip pat jy darbuotojy (jskaitant streikus), valdymo
organy ar jy nariy sprendimai, veiksmai ar neveikimas.

3.3.4. Apie Nenugalimos jégos aplinkybes ir jy jtakg Sutarties vykdymui bei terminams, Salis privalo nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo jy atsiradimo ar paai$kéjimo, pranesti kitai Saliai, pateikdama minéty
aplinkybiy egzistavimo jrodymus. Laiku neinformavus, bus laikoma, kad Sios aplinkybés Sutarties vykdymui jtakos
neturéjo iki kol nebuvo iSsiystas pranesimas.
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3.3.5. Atsiradus Nenugalimos jégos aplinkybéms, Salis privalo imtis visy pagrjsty priemoniy galimai zalai sumazinti ir, kad
jos turéty kuo mazesne jtaka Sutarties vykdymo terminams.

3.3.6. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda tik minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiu, o jas pasalinus
Salis privalo nedelsiant atnaujinti sutartiniy jsipareigojimy vykdyma.

3.3.7. Motyvuotu Tiekéjo praSymu netesybos (ar jy dalis) netaikomos tais atvejais, kai vélavima jvykdyti jsipareigojima (-
us) lémé nuo Tiekéjo nepriklausancios ir (ar) jo nekontroliuojamos aplinkybés.

3.4. Sutarties jvykdymo uztikrinimas

3.4.1. Pirkéjas turi teise reikalauti, kad tinkamam Sutarties jvykdymui uztikrinti Tiekéjas pateikty banko garantijg arba
draudimo bendroveés laidavimo rastg. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas (jei reikalaujamas) turi atitikti Specialiosiose
sutarties sglygose nustatytas sglygas bei pateikiamas jose nustatyta tvarka.

4. SUTARTIS

4.1. Sutarties galiojimas

4.1.1. Sutartis jsigalioja nuo momento, kai jg pasiraso paskutinis pasirasantis asmuo (o kai Specialiosiose sutarties
sglygose numatytos papildomai taikytinos jsigaliojimo sglygos — nuo momento, kai jgyvendinamos Sios sglygos) ir galioja
iki visisko Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo arba Sutarties nutraukimo dienos (ar tapimo negaliojancia).
Atsakomybés, konfidencialumo, duomeny apsaugos, intelektinés nuosavybés, pranesimy siuntimo ir gavimo, kalbos,
gincy sprendimo ir kitos sglygos, kurios pagal savo esme turi galioti ir po Sutarties jvykdymo arba nutraukimo (ar tapimo
negaliojancia), galioja ir po Sutarties jvykdymo arba nutraukimo (ar tapimo negaliojancia).

4.1.2. Jeigu kuri nors Sutarties sglyga visiSkai ar i$ dalies negalioty ar tapty negaliojancia dél jos prieStaravimo
taikytiniems teisés aktams arba dél bet kokios kitos priezasties, likusios Sutarties salygos liks galioti visa apimtimi. Tokiu
atveju, Salys gera valia derésis ir sieks pakeisti negaliojancia salyga kita teiséta ir galiojancia salyga, kuri, kiek tai jmanoma,
leisty pasiekti tokj patj teisinj ir ekonominj rezultatg, kaip Sutarties salyga, kuri bus tokiu badu pakeista.

4.1.3. Jeigu Specialiosiose sutarties sglygose numatyta Sutarties pratesimo galimybé ir jvyykdomos visos su Sutarties
pratesimu susijusios salygos, Sutartis automati$kai pratesiama minimaliam numatytam terminui, jeigu nei viena i$ Saliy
nepranesa apie Sutarties pabaigg ne véliau kaip pries 30 (trisdesimt) dieny iki Sutarties termino pabaigos.

4.2, Sutarties keitimas

4.2.1. Sutartis gali bati kei¢iama Saliy rasytiniu susitarimu, Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka. Sutartis taip pat

gali bati keiciama joje nenustatytais atvejais, jei tokie pakeitimai neprieStarauja Pirkimy jstatymo 97 straipsnio

nuostatoms.

4.2.2. Paslaugy suteikimo terminas gali biti pratesiamas esant Sioms aplinkybéms:

4.2.2.1. nepalankios oro saglygos, dél kuriy nejmanoma suteikti Paslaugy ar jy dalies — intensyvios lititys, potvyniai, tirstas

rikas, $kvaliniai véjai, gausus sniegas, plga ar pan. Si galimybé taikoma tik tai Paslaugy daliai, kurios kokybé ir (ar)

suteikimas priklauso nuo gamtiniy salyguy;

4.2.2.2. Pirkéjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys tinkamai ir laiku vykdyti Tiekéjo jsipareigojimus pagal Sutartj, jskaitant

Pirkéjo vélavima paskirti specialistus, atsakingus uz Sutartyje numatyty jsipareigojimy vykdyma, kity Pirkéjo Sutartimi

prisiimty jsipareigojimy nevykdyma ar netinkamg vykdymg;

4.2.2.3. bet kokiy valstybés ar savivaldybés institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisés aktais priskirty

funkcijy nevykdymas per nustatytg (ar protingg) terming;

4.2.2.4. uzisitesusios pirkimo procediros, dél kuriy pradéti ir (ar) uzbaigti teikti Paslaugas per nustatytg terming tapo

nejmanoma arba pernelyg sudétinga;

4.2.2.5. atsiranda uzdelsimas, klititys ar trukdymai, kuriy atsiradimui Tiekéjas neturi jtakos, ir kurie sukelti ir priskiriami

tretiesiems asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkéjo sutartis, kurios jvykdymas turi tiesiogine jtakg Tiekéjo

vykdomai Sutarciai);

4.2.2.6. kiti, Specialiosiose sutarties sglygose numatyti atvejai (jei tokie numatyti).

4.2.3. Sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terminas dél Bendryjy sutarties salygy 4.2.2 punkte numatyty aplinkybiy gali

bati pratesiamas ne ilgesniam kaip konkrecios aplinkybés egzistavimo laikotarpiui. Tiekéjas visais atvejais turi siekti, kad
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aplinkybiy jtaka baty kuo maZesné ir praSyme pratesti Paslaugy suteikimo terming turi pagrjsti atitinkamy salygy
egzistavima ir jy jtakg Paslaugy (ar jy dalies) suteikimo terminams, taip pat tai, kad Sios sglygos susiklosté dél nuo Tiekéjo
nepriklausanciy bei jo nekontroliuojamy priezaséiy. Dél Paslaugy suteikimo termino pratesimo Salys sudaro susitarimg
rastu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

4.3. Sutarties nutraukimas

4.3.1. Sutartis gali bati nutraukiama Pirkimy jstatymo 98 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, jskaitant galimybe
nutraukti Sutartj Saliy susitarimu.

4.3.2. Abi Salys turi teise viena3ali$kai nutraukti Sutartj, apie tai ne maziau kaip prie$ 10 (deimt) dieny rastu jspéjusios
kita Salj, jeigu:

4.3.2.1. kitai Saliai inicijuojama bankroto, restruktirizavimo arba likvidavimo procediira, ji tampa nemoki arba ji sustabdo
dkine veiklg, arba kituose teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

4.3.2.2. Sutarties vykdymas dél Nenugalimos jégos aplinkybiy sustabdomas ilgiau kaip 120 (vienas Simtas dvidesimt)
dieny;

4.3.2.3. kitai Saliai mokétiny netesyby suma virsija 20 (dvidesimt) procenty Pradinés Sutarties vertés; tuo atveju, jei
Pradiné Sutarties verté nevirsija 3 000 (trijy tlkstanciy) Eur sumos - 1 500 (vienas tikstantis penki Simtai) Eury.

4.3.2.4. kita Salis dél savo kaltés negali ir (ar) atsisako vykdyti Sutartyje numatytus jsipareigojimus ar bet kokia jy dalj,
nepriklausomai nuo tokios dalies vertés;

4.3.2.5. Salies prasymu, kita Salis nepateikia jrodymuy, paneigianciy aplinkybes, dél kuriy gali bati nutraukta $i Sutartis;
4.3.2.6. kita Salis paZeidZia Sutarties nuostatas, reglamentuojancias asmens duomeny apsauga, intelektine nuosavybe ar
konfidencialios informacijos valdymg;

4.3.3. Pirkéjas turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj apie tai jspéjes Tiekéjg ne maziau kaip pries 10 (desimt) dieny:
4.3.3.1. jeigu Tiekéjas be Pirkéjo rastisko sutikimo tretiesiems asmenims perleidzia i$ Sutarties kylancias teises ir pareigas;
4.3.3.2. jeigu Tiekéjas neuztikrina Bendryjy sutarties sglygy 1.4.2. punkte nustatyty reikalavimy;

4.3.3.3. jeigu Tiekéjas padaro esminj Sutarties pazeidimg;

4.3.3.4. jeigu Pirkéjas i$ pirkimy valdyme dalyvaujanciy institucijy gauna nurodymg / rekomendacijg nutraukti Sutart;.
4.3.4. Salys taip pat turi teise nutraukti Sutartj kitais Bendrosiose bei Specialiosiose sutarties sglygose, taip pat Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.217 ir 6.721 straipsniuose nurodytais atvejais;

4.3.5. Tais atvejais, kai Salis pasalina pazeidima ar inyksta aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo
procedira, Sutartis negali bGti nutraukiama ir jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka galios, jei pasalinusi
pazeidima Salis informuoja apie tai kitg Salj.

4.3.6. Sutartj nutraukus dél Tiekéjo kaltés, be jam priklausancio atlyginimo uz Pirkéjo jsigytas (priimtas) Paslaugas,
Tiekéjas neturi teisés j jokiy patirty nuostoliy kompensacija.

4.4. Sutarties aiSkinimas

4.4.1. Sutarciai yra taikoma ir ji yra aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

4.4.2. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai pateikti vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme, ir atvirksciai.
4.4.3. Sutarties skyriy pavadinimai nurodyti tik tam, kad bty galima jg lengviau skaityti, ir negali biti tiesiogiai naudojami
Sutarties aiskinimui.

4.4.4. Sutarties aiskinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia Sutarties dokumenty pirmenybés tvarka:

4.4.4.1. Techniné specifikacija (jskaitant paaiskinimus ir patikslinimus, jei tokie buvo pateikti);

4.4.4.2. Specialiosios sutarties sglygos;

4.4.4.3. Bendrosios sutarties sglygos;

4.4.4.4. Pirkimo dokumentai (jskaitant paaiskinimus ir patikslinimus, jei tokie buvo pateikti) (iSskyrus Technine
specifikacija);

4.4.4.5. Pasitlymas.

4.4.5. Sutartyje nurodyti terminai yra skai¢iuojami kalendorinémis dienomis, ménesiais ir metais, jei Sutartyje
nenurodyta kitaip.

4.4.6. Sutartyje nurodytos darbo dienos suprantamos kaip bet kuri diena nuo pirmadienio iki penktadienio, iSskyrus
Lietuvos Respublikos darbo kodekse nurodytas Svenciy dienas. Jei Sutartyje nurodytas terminas baigiasi nedarbo dieng,
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termino jvykdymas nukeliamas j po jos einancig pirma darbo dieng. Darbo valandos (darbo laikas) suprantamos kaip
darbo dienos laikas, skelbiamas Pirkéjo interneto svetainéje.

5. BAIGIAMOS NUOSTATOS

5.1. PareiSkimai ir garantijos

5.1.1. Pasirasydamos Sutartj, abi Salys pareiskia ir garantuoja, kad:

5.1.1.1. jos yra mokios ir finansiskai pajégios jvykdyti Sutartj, jy veikla néra apribota, joms neiskelta arba néra numatoma
iSkelti bylos dél restruktarizavimo ar likvidavimo, jos néra sustabdZiusios ar apribojusios savo veiklos, joms néra iskeltos
bankroto bylos;

5.1.1.2. turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir patvirtinimus, kuriy reikia norint sudaryti Sig Sutartj, taip pat visiskai
ir tinkamai jvykdyti Sia Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkéjo nustatytg protingg termina.
5.1.2. Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj, taip pat pareiskia ir garantuoja, kad:

5.1.2.1. pilnai susipazino su visa informacija ir dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu, reikalinga pagal
Sutartj prisiimamiems jsipareigojimams jvykdyti, ir Si dokumentacija bei joje pateikta informacija yra visiskai ir pilnai
pakankama tam, kad Tiekéjas galéty uztikrinti tinkamg ir visiskg visy Sutartimi prisiimamy jsipareigojimy vykdyma ir jy
kokybe. Tiekéjas patvirtina, kad jis iSnagrinéjo Sutartyje nurodytus ir jam i$ anksto pateiktus dokumentus, juos suprato
bei patikrino, taip pat jsitikino, kad, Tiekéjo geriausiomis Ziniomis, juose néra klaidy ar kity trikumy, kurie trukdyty
tinkamai ir laiku jvykdyti Tiekéjo jsipareigojimus;

5.1.2.2. jis turi visas technines, intelektines, fizines, organizacines, finansines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes,
reikalingas ir leidZiancias jam deramai vykdyti Sutarties sglygas.

5.1.2.3. yra susipazines ir santykiuose su Pirkéju ir Sutarties vykdymui pasitelkiamomis treciosiomis Salimis jsipareigoja
laikytis Grupés korupcijos prevencijos politikos (toliau — Politika) ir Tiekéjo etikos kodekso (toliau — Kodeksas) nuostaty,

jtvirtinanciy teisétas, darnias ir sgZiningas verslo praktikas, kurios apima privalomas aplinkosaugos, Zmogaus teisiy, darbo
standarty ir verslo etikos elgesio normas. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Sio punkto reikalavimy laikytysi tiek Tiekéjo, tiek
jo Sutarties vykdymui pasitelkiamy treciyjy Saliy darbuotojai, valdymo ir prieziliros organy nariai bei kiti atstovai.
5.1.2.4. nedelsiant informuos apie Sutarties galiojimo metu atsiradusias aplinkybes, kurios gali baty laikomos
paZiedZianciomis Politikoje ir Kodekse jtvirtintus reikalavimus ir elgesio normas, bei Pirkéjui paprasius, pateiks visg
informacijg, susijusia su aplinkybiy atsiradimu, pasekmiy Salinimu ir prevenciniy priemoniy diegimu.

5.2. Intelektiné nuosavybé

5.2.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus
asmenines neturtines teises j intelektinés veiklos rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybé, pereinanti Pirkéjui nuo Paslaugy
perdavimo — priémimo momento be jokiy apribojimy, kurig Pirkéjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be
atskiro Tiekéjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose sutarties sglygose nenumatyta kitaip ar intelektinés
nuosavybés teisés negali biti perduodamos nuosavybés teise dél Paslaugy pobdzio ar (ir) iSimtiniy teisiy, patenty ir kt.
5.2.2. Siekdamas uztikrinti tinkama Sio skyriaus nuostaty jgyvendinimg, Tiekéjas jsipareigoja sudaryti batinas sutartis su
savo paskirtais darbuotojais, subtiekéjais ir bet kuriomis treciosiomis 3alis. Tiekéjas taip pat jsipareigoja apsaugoti Pirkéja
nuo bet kokiy treciyjy Saliy pretenzijy dél intelektinés nuosavybés objekty naudojimo, kai Pirkéjas Siais objektais
naudojasi nepaZeisdamas Sutarties sglygy.

5.3. Konfidencialumas ir asmens duomeny apsauga

5.3.1. Jeigu Salis, vykdydama Sutartj, gavo i§ kitos Salies informacija, esan¢ig komercine paslaptimi, arba kitokia
konfidencialig informacija, tai ji neturi teisés suteikti $ios informacijos tretiesiems asmenims be kitos Salies sutikimo.
5.3.2. Konfidencialia informacija nelaikoma tokia informacija, kuri:

5.3.2.1.yra ar jos pateikimo metu buvo viesai prieinama;

5.3.2.2. yra gauta i$ trecios Salies, kuriai Pirkéjas netaiko jokiy apribojimy dél jos atskleidimo;

5.3.2.3. pagal galiojancius teisés akty reikalavimus negali biti laikoma konfidencialia;

5.3.2.4. kitos Salies yra rastikai nurodyta kaip nekonfidenciali.

5.3.3. Jei Tiekéjui kyla abejoniy, ar informacija yra konfidenciali, Tiekéjas elgsis su tokia informacija kaip su konfidencialia
informacija.

9/22


https://ambergrid.lt/en/us/responsibility/corruption-prevention/616
https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/EPSO-G%20Supplier%20Code%20of%20Conduct%202022%2011%2025.pdf

5.3.4. Kiekviena Salis pripaZjsta ir patvirtina, kad Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik i§imtinai su
Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei laikantis griezty konfidencialumo jsipareigojimy bei asmens duomeny apsaugos
reikalavimy. Asmens duomeny tvarkymo reikalavimus, duomeny subjekty teises ir duomeny valdytojy pareigas
reglamentuoja 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB
(Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas).

5.3.5. Kai taikoma ir Pirkéjui pareikalavus, Tiekéjas privalo pasirasyti Konfidencialumo susitarimg (Specialiyjy sutarties
salygy 9 punktas) ir (ar) Susitarimg dél asmens duomeny tvarkymo (Specialiyjy sutarties sglygy 9 punktas), parengtus
pagal Pirkéjo pateiktas tipines formas, o atsisakius tg padaryti — Tiekéjui nebus leista teikti atitinkamos dalies Paslaugy ir
Tiekéjui teks visa Sutartyje numatyta atsakomybé uz nesavalaikj Paslaugy suteikima.

5.3.6. Jsipareigojimy dél konfidencialumo ir (ar) asmens duomeny apsaugos nesilaikymas laikomas esminiu Sutarties
pazeidimu.

5.4. Kalba

5.4.1. Jei Sutartis sudaroma lietuviy ir uzsienio kalba(-omis), ir lietuviskas ir uzsienio kalbos(-y) variantai nesutapty,
pirmenybé blty teikiama lietuviskam tekstui.

5.4.2. Vykdant Sutartj bus bendraujama ir susirasinéjimas tarp Saliy vykdomas lietuviy kalba, jei Salys nesusitaria kitaip.
Tais atvejais, kai Tiekéjo buveinés (arba gyvenamosios vietos) registracijos vieta yra ne Lietuvos Respublikoje,
susirasinéjimas gali bti vykdomas angly arba kita, abiejy Saliy suderinta, kalba.

5.4.3. Visa Tiekéjo teikiama dokumentacija turi biti parengta lietuviy kalba, jei Sutartyje nenurodyta arba Salys rastu
nesusitaria kitaip.

5.5. PraneSimai

5.5.1. Visi prane$imai, kurie turi bati pateikiami pagal $ig Sutartj arba taikytiny teisés akty reikalavimus, Sutarties Saliai
jteikiami pasirasytinai arba siunc¢iami registruotu laisku arba elektroniniu pastu Sutartyje nurodytais adresais. PraneSimai
bus laikomi jteiktais tinkamai, praéjus 5 (penkioms) darbo dienoms po registruoto laisko i$siuntimo kitai Saliai Sutartyje
nurodytu adresu. Laikoma, kad elektroniniu pastu iSsiysti pranesimai yra gaunami kitg darbo dieng po iSsiuntimo dienos.
5.5.2. Apie savo rekvizity pasikeitima Salis privalo i§ anksto pranesti kitai Saliai rastu. Visi pranesimai (dokumentai),
kuriuos viena Salis i$siuncia kitai Saliai iki gaudama pranesima apie pastarosios adreso pasikeitima, laikomi tai Saliai
jteiktais tinkamai.

5.5.3. Saliy siun¢iamuose pranesimuose, prasymuose, reikalavimuose, saskaitose, aktuose ir korespondencijoje turi biti
nurodomas Sutarties numeris ir data.

5.6. Gincy sprendimai

5.6.1. Bet kokie gincai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys is Sios Sutarties ar susije su ja, jos paZzeidimu, nutraukimu ar
galiojimu, sprendZiami Saliy derybose.

5.6.2. Jeigu Salims nepavyksta i$spresti ginco, nesutarimy ar reikalavimy deryby badu, jie sprendZiami Lietuvos
Respublikos teismuose pagal Pirkéjo buveinés vietg, taikant Lietuvos Respublikos teise.

5.7. Teisiy perleidimas

5.7.1. Pirkéjas turi teise perleisti trec¢iajam asmeniui savo teises ir (ar) pareigas, kylancias i$ Sutarties, be atskiro Tiekéjo
sutikimo. Apie teisiy ir (ar) pareigy perleidima treciajam asmeniui Tiekéjas informuojamas rastisku pranesimu.

5.7.2. Tiekéjas neturi teisés perleisti savo teisiy ir (ar) jsipareigojimy pagal Sutartj tretiesiems asmenims be rastisko
Pirkéjo sutikimo. Jei Tiekéjas nesilaiko Sio reikalavimo, Tiekéjas ir teises bei pareigas perémes treciasis asmuo pries
Pirkéja atsako solidariai.

5.8. Teisiy atsisakymas
5.8.1. Saliy nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis teisémis nereiskia $iy teisiy atsisakymo,
isskyrus atvejus, kai Salis $iy teisiy atsisako apie tai nurodydama rastu.
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Amber Grid

CONTRACT FOR THE SALE AND PURCHASE OF SERVICES
GENERAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

1. MAIN PROVISIONS

1.1. Definitions

Capitalised definitions used in the Contract, as well as in correspondence between the Parties to the Contract, shall have
the meanings set out below:

(a) Certificate shall mean the certificate of handover and acceptance of the Services, or another equivalent document,
signed by the Parties and authenticated by the signatures of the Parties after the provision of the Services by the Supplier;
(b) Group shall mean the group of companies controlled by UAB EPSO-G, consisting of UAB EPSO-G and subsidiaries
directly and indirectly controlled by UAB EPSO-G;

(c) Origin Requirements shall mean the requirements laid down in the Procurement Documents with regard to the origin
of the Supplier, subcontractors or economic operators whose capacities are relied upon or persons controlling them, as
well as the origin of services.

(d) Supplier shall mean the party to the Contract that provides the Services specified in the Contract to the Buyer;

(e) Tender shall mean the Supplier’s Tender for the Procurement (the totality of the documents and explanations
submitted by the Supplier for the Procurement);

(f) Services shall mean the services specified in the Contract which the Supplier undertakes to provide to the Buyer;

(g) Screening shall mean screening of the transaction (Contract) and/or Persons to be Screened in accordance with the
procedure set out in the Law of the Republic of Lithuania on the Protection of Objects Critical for National Security,
during which the Supplier (all heads of the economic operators constituting the Supplier) and/or the subcontractors and
their employees shall be obliged to provide the necessary documents and information for such screening;

(h) Buyer shall mean the party to the Contract that purchases the Services specified in the Contract from the Supplier;
(i) Procurement shall mean the purchase of Services that has resulted in the award of the Contract;

(j) Procurement Documents shall mean all documents and data provided by the Buyer to potential suppliers during the
Procurement, describing the Services to be procured and the terms and conditions of the Procurement: the Contract
Notice, the Terms and Conditions of the Procurement, the Technical Specification, the Draft Contract, any other
documents relating to the Procurement, and any clarifications (revisions) provided by the Buyer during the Procurement;
(k) Law on Procurement shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the
Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services;

(1) Initial Contract Value shall mean the Contract Value (excluding VAT) specified in the Special Conditions of Contract;
(m) Contract shall mean the contract between the Buyer and the Supplier: the General Conditions and the Special
Conditions (together with any amendments, supplements, agreements and annexes) under which the Parties undertake
to comply with the terms of the Contract;

(n) Contract Price shall mean the final total amount payable to the Supplier under the Contract, including all applicable
taxes and costs;

(o) Consent shall mean a written consent issued by the Buyer to work in the operating facilities (installations) of the
natural gas transmission system and/or their protection zone;

(p) Parties shall mean the Buyer and the Supplier jointly, and a Party shall mean the Buyer or the Supplier individually;
(r) Technical Specification shall mean an annex to the Terms and Conditions of the Procurement and the clarifications
provided by the Buyer during the Procurement (paragraph 9 of the Special Conditions of the Contract);

(s) Persons to be Screened shall mean the employees of the Supplier (all economic operators comprising the Supplier)
and/or subcontractors who, by reason of their assigned functions or work, have been granted, or are about to be granted,
the right of unescorted access to the facilities or assets critical for national security under the control of the Buyer, and
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who are subject to screening in accordance with the criteria and procedures specified in the Law on the Protection of
Objects Critical for National Security.

1.2. Subject Matter of the Contract
1.2.1. The Supplier undertakes to provide the Services specified in the Contract and the Buyer undertakes to pay for the
Services in the manner and within the deadlines specified in the Contract.

1.3. Responsible Persons

1.3.1. The Parties shall deal with matters relating to the performance of this Contract through the responsible persons
designated by the Parties in the Contract. Communication between the responsible persons shall take place through
their contact details specified in the Contract.

1.3.2. The Parties hereby ensure that the responsible persons appointed by them have all the necessary powers to
perform the Contract. Decisions taken by the responsible persons contrary to the Contract without a separate
authorisation shall be null and void and shall not create any new rights or obligations for the Parties.

1.3.3. Either Party shall have the right to replace unilaterally the responsible person specified in the Contract with
another responsible person by giving prior written notice to the other Party, together with updated contact details as
specified in the Special Conditions of the Contract.

1.4. Performance of the Contract

1.4.1. The Supplier undertakes to perform the Contract at its own risk, as diligently and efficiently as possible, in the best

interests of the Buyer, in accordance with the best generally accepted professional and technical standards and practices,

using all necessary skills and knowledge.

1.4.2. The Supplier shall be responsible for ensuring that during the entire period of performance of the Contract

(including specialists, subcontractors whose capabilities are relied upon by the Supplier):

1.4.2.1. It has the right to engage in the activities required for the performance of the Contract; if the Supplier’s

qualification for the right to engage in the activities in question has not been screened, or has not been screened fully,

the Supplier undertakes that the procurement contract shall be performed only by persons who have such a right;

1.4.2.2. It meets the technical and professional capability requirements and other requirements for the qualification of

suppliers set out in the Procurement Documents and necessary for the proper performance of the Contract;

1.4.2.3. It does not have grounds for exclusion where required by the Procurement Documents;

1.4.2.4. It complies with the commitments and parameters set out in the Tender, including the values and parameters

of the cost-effectiveness criteria;

1.4.2.5. It ensures compliance with the established standards of the quality management system and/or environmental

management system, where required by the Procurement Documents;

1.4.2.6. It complies with the interests of national security if the Procurement Documents provide for Screening to be

carried out in accordance with the requirements of the Law of the Republic of Lithuania on the Protection of Objects

Critical for National Security;

1.4.2.7. It complies with the Origin Requirements, if any, set out in the Procurement Documents;

1.4.2.8. It ensures that the Supplier is not subject to international sanctions implemented in the Republic of Lithuania as

defined in the Law of the Republic of Lithuania on International Sanctions.

1.4.3. The Buyer shall have the right to inspect and evaluate the provision of the Services. At the Buyer’s request, the

Supplier shall provide all information and documentation as may be necessary to demonstrate the progress and results

of the performance of the Contract and the compliance with the requirements of the Contract.

1.4.4. Each Party undertakes to respond to an enquiry from the other Party promptly, but no later than within three (3)

working days from the date of receipt, unless a later date is specified in the enquiry itself. The Parties may reply within

a longer period of time if such a period is objectively necessary, and the Party shall inform the other Party before the

expiry of the period of time referred to in this paragraph, stating the reasons for this.

1.4.5. The Supplier undertakes to notify the Buyer (and the relevant authorities where required) immediately, but in any

event within 2 (two) working days at the latest, of any incidents that violate occupational health and safety, hygiene,
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environmental protection, and fire safety requirements that occurred during the provision of the Services (in the course
of the provision of the Services on the Buyer’s premises and/or territories).

1.4.6. Where the Services are provided on the basis of separate orders from the Buyer, such orders shall be placed and
confirmed in writing and/or by email or, in urgent cases, by telephone, after confirmation of such an order in writing
and/or by email no later than the next working day. Unless otherwise provided in the Technical Specification or the
Special Conditions of the Contract, the Parties shall agree on the scope of the Services to be ordered, the timing and/or
location of the provision of the Services, and any other necessary terms and conditions at the time of the placement of
orders. Orders shall be deemed to be agreed when both Parties have confirmed them. Orders may be amended and
cancelled by mutual agreement between the representatives of the Parties. An Order shall be deemed to have been
fulfilled when the Supplier has provided the Buyer with all Services specified therein and the Buyer has confirmed the
provision of the respective Services.

1.4.7. If the Supplier fails to provide the Services on time (including delays in rectifying any deficiencies identified at the
time of handover and acceptance of the Services, as set out in Section 1.8 of the General Conditions of the Contract),
the Buyer shall charge the Supplier a default interest of 0.02% (zero point zero two percent) of the value of the defaulted
obligations, exclusive of VAT, and, if it is not possible to determine the value of the defaulted obligations, the default
interest shall be paid on the Initial Value of the Contract, for each day of delay until the date of fulfiiment of the
obligations, unless otherwise provided for in the Special Conditions of the Contract. Failure to provide the Services on
time shall constitute a missed deadline specified in the Contract or in the Buyer’s order.

1.4.8. If the Special Conditions of the Contract specify that Consent must be obtained, then:

1.4.8.1. The Supplier (including subcontractors/employees) shall obtain written Consent from the Buyer before
commencing the provision of the Services (the relevant part of the Services for which Consent is required);

1.4.8.2. The Supplier undertakes to provide all the documents necessary to obtain such Consent (a list of the documents
to be provided is available here);

1.4.8.3. The Consent issued by the Buyer shall be valid for the entire duration of the provision of the Services (or the
relevant part thereof) on the specified premises and/or territories.

1.5. The Supplier and Other Persons Engaged for the Performance of the Contract

1.5.1. The Supplier shall be responsible for ensuring that the Services are provided only by persons (specialists,
subcontractors on whose capacities the Supplier relies) who meet the requirements set out in the Procurement
Documents. The requirements shall apply to the extent provided for in the Procurement Documents (see paragraph
1.4.2. of the General Conditions of the Contract).

1.5.2. If the Procurement Documents impose specific qualification or other requirements for the persons who will
perform the Contract, or if the Supplier has relied on their capacities in submitting the Tender, only the persons who
meet those requirements and who are identified in the Tender may perform the Contract. If the Supplier intends to
change the person named in the Tender during the performance of the Contract, the Supplier shall submit a reasoned
letter to the Buyer and obtain the Buyer’s written consent. The change may only be made for objective reasons
(bankruptcy/liquidation or a similar situation; termination of the legal relationship with the Supplier; illness, etc.). The
newly appointed person shall have qualification and experience at least equal to those specified in the Procurement
Documents and shall meet the other requirements set out in the Procurement Documents (if any). In the event that the
Buyer determines during the performance of the Contract that the person performing the Contract does not meet the
requirements set out in the Procurement Documents, the Supplier shall undertake to replace the non-compliant person
with a compliant person within 10 (ten) working days of such a request by the Buyer.

1.5.3. Prior to the conclusion of the Contract, the Supplier undertakes to inform the Buyer of the names, contact details
and representatives of all subcontractors known to the Supplier, if any, and if they have not been indicated in the Tender.
The Supplier undertakes to keep the Buyer informed of any changes to this information throughout the performance of
the Contract, as well as of any new subcontractors that it intends to engage at a later date.

1.5.4. Where the nature of the Contract so permits, the Special Conditions of the Contract shall specify the possibility of
direct settlement with subcontractors. If a sub-supplier expresses a wish to make use of the direct settlement option, a
tripartite agreement shall be concluded between the Buyer, the Supplier, and the sub-supplier. If the Special Conditions

13/22


https://ambergrid.lt/en/safety/work-on-transmission-system-facilities/procedure-for-the-issuance-of-permits/678

of the Contract do not provide for such an option, the nature of the Contract shall be deemed not to allow for direct
settlement with subcontractors.

1.5.5. Where the Tender has been submitted by a group of suppliers acting in accordance with a joint venture contract,
should there be a reasonable need to replace the joint venture partners, such replacement shall be possible provided
that:

1.5.5.1. Receipt of a request from the remaining joint venture partner for a replacement of a joint venture partner and
confirmation of the intention of the withdrawing joint venture partner to withdraw from the joint venture and to transfer
all obligations under the joint venture contract to the new and/or remaining joint venture partner;

1.5.5.2. The written agreement of the new and/or remaining joint venture partner to replace the withdrawing joint
venture partner and to assume all the obligations of the withdrawing joint venture partner under the Contract;

1.5.5.3. The new and/or remaining joint venture partners (jointly) have at least the qualification and experience specified
in the Procurement Documents, and meet the other requirements (if any) set out in the Procurement Documents;
1.5.5.4. A copy of the new joint venture contract or the amendment to the existing joint venture contract, with the
relevant amendments that comply with the requirements set out in the Procurement Documents and applicable to the
joint venture contract, has been received.

1.6. Quality Requirements for the Services

1.6.1. The Supplier warrants that, at the time of handover and acceptance of the Services (the result thereof) or any part
thereof, the Services will comply with the requirements set out in the Contract, will have been provided in a high-quality
manner, and will be free from any deficiencies that would nullify or impair the value of the Services or the suitability of
the result for ordinary use.

1.6.2. Unless the Contract specifies quality conditions, the quality of the Services provided by the Supplier must comply
with the requirements normally applicable to this type of service.

1.7. Suspension
1.7.1. The Parties shall have the right to suspend the performance of their obligations in the cases and in accordance
with the procedures set out in the Contract and the Civil Code of the Republic of Lithuania.

1.8. Completion of Provision of the Services

1.8.1. The Services (or any part thereof) shall be accepted by the Parties by signing a Certificate drafted and delivered to
the Buyer by the Supplier. One copy of the Certificate signed by the Parties shall be given to the Buyer. If material
deficiencies are found in the Services (or any part thereof) at the time of acceptance, the Buyer shall return the Certificate
with the material deficiencies specified therein to the Supplier and shall exercise the rights set out in paragraph 1.8.3 of
this Section. In the event of non-substantial deficiencies, the deficiencies shall be specified in the Certificate, with a time
limit(s) for the rectification of such deficiencies, and the Certificate shall be signed by the Parties. Such a signed Certificate
shall be the basis for the invoice and payment.

1.8.2. Acceptance of the Services shall not be deemed to be an unconditional confirmation by the Buyer that the Services
comply with the requirements of the Contract and shall not exclude the Buyer’s right to require the rectification of any
deficiencies at a later date, provided that such deficiencies were not reasonably noticeable at the time of handover and
acceptance of the Services. The Buyer shall have the right to require the Supplier to rectify any deficiencies identified for
a period of 1 (one) year after acceptance of the Services.

1.8.3. In the event of deficiencies, the Buyer shall be entitled, at its choice, to require the Supplier:

1.8.3.1. To remedy the deficiencies free of charge within a reasonable period specified by the Buyer;

1.8.3.2. To reimburse the costs of assessing and rectifying the deficiencies after the Buyer has rectified the deficiencies
itself or with the help of third parties.

1.8.4. The Supplier undertakes to remedy any deficiencies without delay and to inform the Buyer of any circumstances
affecting or likely to affect the proper performance of the Contract. The time limit for remedying the deficiencies shall
not constitute grounds for extending the time limit for the provision of the Services and shall not exclude the Buyer’s
right to impose liability on the Supplier for failure to perform the Contract in time. Once all deficiencies have been
remedied, the handover and acceptance of the Services (or part thereof) as set out in paragraph 1.8.1 of this Section
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shall take place. This paragraph shall apply if the Buyer exercises the right set out in paragraph 1.8.3.1 of the General
Conditions of the Contract.

2. PRICE AND PAYMENT

2.1. Contract Price, Conversion and Change of the Price (Rates)

2.1.1. The Contract Price shall include all taxes and all costs associated with the performance of the Contract, unless the
Contract expressly provides that certain costs will be paid (reimbursed) separately to the Supplier.

2.1.2. The Parties agree that VAT shall be calculated in accordance with legislation in force at the time of invoicing.
2.1.3. If the Special Conditions of the Contract provide for the application of price (rates) conversions, either party to the
Contract shall have the right during the term of the Contract to initiate, at the frequency provided for in the Special
Conditions of the Contract, a conversion of the price (rates) provided for in the Contract. For the purpose of the
conversion, the Parties shall be guided by the data of the Indicators Database published by Statistics Lithuania (State

Data Agency) on the Official Statistics Portal, without requiring the other Party to submit an official document or
confirmation issued by Statistics Lithuania (State Data Agency) or any other institution. In the event that more than 6
(six) months have elapsed between the submission of the (final) tender and the date of the possible conclusion of the
Contract, the conversion of the price (rates) provided for in the Contract may be carried out on the date of conclusion
of the Contract. The next conversion of the price (rates) provided for in the Contract may be made no earlier and no
more frequently than provided for in the Special Conditions of the Contract.

2.1.4. The converted price (rates) shall apply to orders placed after the Parties enter into an agreement on the conversion
of the price (rates). The conversion of the Contract price (rates) shall only apply to that part of the Contract which has
not been redeemed, i.e. to the Services which have not been accepted and paid for. In the event of delays in the provision
of the Services due to the Supplier’s fault, the price (rates) of the delayed Services shall not be converted as a result of
any price level increase (they may not be increased). The new price (rates) shall be calculated according to the following
formula:

k . .
a, =a+ (WX a-—+ 2), where:

a — the rate (EUR excluding VAT) (if it has already been converted, then the rate after the last conversion shall be
included),

a; — converted (changed) rate (EUR excluding VAT),

k — the percentage change (increase or decrease) in the prices of Consumer Goods and Services calculated on the basis
of the Consumer Price Index (as specified in the Special Conditions of the Contract).

2.1.5. The k value shall be calculated according to the formula:

ko = Dlnavjausios 100 _ 100, (%) where:

Indyragsia

Indnewest — the latest index of Consumer Goods and Services published on the date of sending the request for a price
conversion to the other party,

Indinitiar — the index of Consumer Goods and Services as at the start date (month) of the period (specified in the Special
Conditions of the Contract). In the case of the first conversion, the start (month) of the period shall be the month of The
date of conclusion of the Contract. In the case of the second and subsequent conversions, the start (month) of the period
shall be the month of the value of the published relevant index used at the time of the last conversion.

2.1.6. For the calculations, the index values used shall be specified to four decimal places. The calculated change (k) shall
be used for further calculations rounded to one decimal place, and the calculated rate a shall be rounded to two decimal
places.
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2.1.7. A subsequent conversion of prices or rates may not cover a period for which a conversion has already been
performed.

2.2. Payment

2.2.1. The electronic invoice (including, if applicable, the advance electronic invoice) and the documents related to the
payment shall be submitted by the means chosen by the Supplier: the Supplier may submit an electronic invoice
complying with the requirements of the EU Directive 2014/55, or submit an electronic invoice in a different format using
the information system E-invoice (,,E. sgskaita“) administered by State Enterprise Centre of Registers.

2.2.2. The time of issuing the invoice:

2.2.2.1. In the case of recurring monthly payments, the invoice for the previous month must be submitted no later than
on the 2" working day of the current month.

2.2.2.2. In the case of individual orders, partial or one-off purchases of the Services, the invoice shall be submitted no
later than 2 (two) working days after the date of signature of the Certificate for the Services.

2.2.2.3. The Special Conditions of the Contract may contain other conditions for invoicing.

2.2.3. The Buyer shall pay the invoice submitted in accordance with the Contract within the time limit set out in the
Special Conditions of the Contract. In the event of failure by the Buyer to make the payment on time when the invoice
is submitted in accordance with paragraph 2.2.1. of the General Conditions of the Contract and the right to withhold
payment as set out in the Contract does not apply, the Supplier shall charge the Buyer a default interest of 0.02 (zero
point zero two percent) of the amount not paid on time for each day of delay.

2.2.4. The Buyer shall have the right to withhold sums due to the Supplier under the Contract in the event of any
deficiencies in the Services or any failure to perform other contractual obligations. The Buyer shall be entitled to exercise
the right of retention referred to in this paragraph only to the extent necessary to ensure the satisfaction of reasonable
claims.

2.2.5. At the time of payment, the amount due as shown on the invoice submitted by the Supplier will be reduced by the
amount of penalties (fines and default interest). The Buyer shall be entitled to deduct compensation for damages
incurred or to be incurred at any time from any sums payable to the Supplier under the Contract by notifying the Supplier
in writing and obtaining the Supplier’s confirmation of the amount of the Buyer’s damages, or any part thereof. In the
absence of (or insufficiency of) amounts payable to the Supplier under the Contract, the Supplier shall be obliged to pay
penalties/compensation for damages within 30 (thirty) days of receipt of the Buyer’s notification of the amounts payable,
unless otherwise provided for in the Special Conditions of the Contract. The Buyer shall be entitled to use the contract
performance security (if any) provided by the Supplier.

2.2.6. If, under the legislation of the Republic of Lithuania, the Supplier’s remuneration for services rendered is
recognised as income received by the Supplier outside of its permanent establishment, and the source of the income is
the Republic of Lithuania, the Buyer shall deduct the withholding tax from the amount of the payment to be made to
the Supplier.

3. LIABILITY

3.1. Damages and Penalties

3.1.1. Penalties (fines and default interest) provided for in the Contract shall be deemed to be the minimum pre-
established damages incurred by the Parties as a result of the breach by the other Party of the relevant term of the
Contract, the amount of which the affected Party does not need to prove. The payment of penalties shall not preclude
the affected Party from claiming compensation for damages not covered by the penalty and shall not relieve the Party
that has paid the penalty of its contractual obligations.

3.1.2. In the event of non-performance or improper performance of the contractual obligations by the Parties, the
penalties provided for in the General and/or Special Conditions of the Contract shall apply.

3.1.3. Penalties shall be paid and damages shall be compensated in accordance with Section 2.2 of the General Conditions
of the Contract.
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3.2. Limitation of Liability

3.2.1. Under the Contract, the Parties shall be liable only for direct damages suffered by the other Party and shall not be
liable for indirect damages, including damages for loss of profits, loss of savings or loss of business opportunity.

3.2.2. Any direct damages shall be limited to the amount of the Initial Value of the Contract, but not less than EUR 3,000
(three thousand euro) (if the Initial Value of the Contract does not exceed EUR 3,000 (three thousand euro)).

3.2.3. The total amount of penalties imposed on a Party under the Contract shall be limited to an amount equal to 20%
(twenty percent) of the Initial Value of the Contract; if the Initial Value of the Contract does not exceed the amount of
EUR 3,000 (three thousand euro), the amount shall not exceed EUR 1,500 (one thousand five hundred euro).

3.2.4. The limitation of liability provisions of the Contract shall not apply to damage caused by intent or gross negligence.
The limitation of liability referred to in the Contract shall not apply in the case of damage caused by breach of
confidentiality obligations, infringement of protection of personal data or intellectual property rights.

3.3. Exemption from Liability

3.3.1. A Party shall not be held liable for any failure to fulfil any of its obligations under the Contract if it proves that such
failure was due to circumstances beyond its reasonable control, that the failure could not reasonably have been foreseen
at the time of the conclusion of the Contract, and that the Party could not have prevented the occurrence of the
circumstances or their consequences, and it did not assume the risk of such circumstances (“Force Majeure”).

3.3.2. The Parties understand Force Majeure as regulated by Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania
and Resolution No. 840 of 15 July 1996 of the Government of the Republic of Lithuania “On the Exemption from Liability
in the Event of Force Majeure”.

3.3.3. A Party shall not be relieved of liability if its failure to fulfil its obligations has been affected by decisions, acts or
omissions of itself, its subcontractors, entities directly or indirectly owned or controlled by that Party, and their
employees (including strikes), governing bodies, or members thereof.

3.3.4. The Party shall notify the other Party of Force Majeure and their impact on the performance of the Contract and
on the deadlines immediately, but no later than within 5 (five) working days of their occurrence or becoming apparent,
providing evidence of the existence of the above-mentioned circumstances. Failure to give timely notice shall mean that
the circumstances had not affected the performance of the Contract until such notice was given.

3.3.5. Inthe event of Force Majeure, the Party shall take all reasonable measures to mitigate any damage and to minimise
its impact on the deadlines for the performance of the Contract.

3.3.6. The grounds for exempting a Party from liability shall only arise during the existence of these circumstances and,
once they have been removed, the Party must immediately resume fulfilment of its contractual obligations.

3.3.7. At the Supplier’s reasoned request, penalties (or part thereof) shall not apply where the delay in performance of
the obligation(s) is due to circumstances beyond the Supplier’s control.

3.4. Contract Performance Security
3.4.1. The Buyer shall have the right to require the Supplier to provide a bank guarantee or a letter of surety from an
insurance company to ensure the proper performance of the Contract. The contract performance security (if required)
shall comply with the conditions set out in the Special Conditions of the Contract and shall be provided in accordance
with the procedures set out therein.

4. CONTRACT

4.1. Validity of the Contract

4.1.1. The Contract shall enter into force from the moment it is signed by the last signatory (or, where the Special
Conditions of the Contract provide for additional conditions of entry into force, from the moment these conditions are
fulfilled) and shall remain in force until the Parties have fully performed their contractual obligations or the Contract has
been terminated (or has become invalid). Liability, confidentiality, data protection, intellectual property, dispatch and
receipt of notices, language, dispute resolution and other terms which by their nature are intended to survive the
completion or termination (or invalidity) of the Contract shall survive such completion or termination (or invalidity).
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4.1.2. If any provision of the Contract is or becomes invalid, in whole or in part, by reason of its conflict with applicable
legislation or for any other reason, the remaining provisions of the Contract shall remain in full force and effect. In this
case, the Parties will negotiate in good faith and seek to replace the invalid provision with another lawful and valid
provision which, to the extent possible, achieves the same legal and economic result as the provision of the Contract to
be so replaced.

4.1.3. If the Special Terms of the Contract provide for an extension of the Contract and all conditions relating to the
extension of the Contract have been fulfilled, the Contract shall be automatically extended for the minimum period
provided for, unless either Party gives notice of termination of the Contract at least 30 (thirty) days prior to the expiry of
the term of the Contract.

4.2. Amendment of the Contract

4.2.1. The Contract may be amended by written agreement of the Parties in accordance with the conditions and
procedures set out in the Contract. The Contract may also be amended in cases not provided for therein, provided that
such amendments do not conflict with the provisions of Article 97 of the Law on Procurement.

4.2.2. The deadline for provision of the Services may be extended in the following circumstances:

4.2.2.1. Adverse weather conditions that make it impossible to provide the Services (or any part thereof): heavy rainfall,
flooding, dense fog, squally winds, heavy snow, blizzards, etc. This option shall only apply to the part of the Services that
are subject to natural conditions for their quality and/or provision;

4.2.2.2. Acts or omissions by the Buyer that prevent the proper and timely performance of the Supplier’s obligations
under the Contract, including delays by the Buyer in appointing specialists responsible for the performance of its
obligations under the Contract, or the non-performance or improper performance of the Buyer’s other obligations under
the Contract;

4.2.2.3. Failure to perform any function assigned to a state or municipal authority, body, office or organisation, or other
entity by law, within a set (or reasonable) time limit;

4.2.2.4. Protracted procurement procedures which make it impossible or excessively difficult to commence and/or
complete the provision of the Services within the prescribed time limit;

4.2.2.5. Delays, impediments or interferences beyond the Supplier’s control and caused by and attributable to third
parties (e.g., improper performance of another contract of the Buyer, the performance of which has a direct impact on
the Supplier’s performance of the Contract);

4.2.2.6. Other cases (if any) provided for in the Special Conditions of the Contract.

4.2.3. The time limit for the fulfilment of the contractual obligations may be extended for a period not exceeding the
duration of the specific circumstance as provided for in paragraph 4.2.2 of the General Conditions of the Contract. The
Supplier shall in all cases seek to minimise the impact of the circumstances and shall justify in the request for extension
the existence of the relevant conditions and their impact on the time limits for the provision of the Services (or part
thereof), as well as the fact that these conditions are due to causes beyond the Supplier’s control. Any extension of the
time limit for the provision of the Services shall be agreed in writing by the Parties and shall form an integral part of the
Contract.

4.3. Termination of the Contract
4.3.1. The Contract may be terminated in the cases provided for in Article 98 of the Law on Procurement and in the
Contract, including the possibility to terminate the Contract by agreement of the Parties.
4.3.2. Either Party shall have the right to terminate the Contract unilaterally by giving a written notice to the other Party
at least ten (10) days in advance if:
4.3.2.1. The other Party enters into bankruptcy, restructuring or liquidation proceedings, becomes insolvent or ceases
its business activities, or a similar situation arises under any other law;
4.3.2.2. The performance of the Contract is suspended for more than 120 (one hundred and twenty) days due to Force
Majeure;
4.3.2.3. The amount of penalties payable to the other Party exceeds 20% (twenty percent) of the Initial Value of the
Contract; if the Initial Value of the Contract does not exceed the sum of EUR 3,000 (three thousand euro), the amount
of penalties shall be EUR 1,500 (one thousand five hundred euro).
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4.3.2.4. The other Party, through its own fault, is unable and/or refuses to perform its contractual obligations, or any
part thereof, irrespective of the value of such part;

4.3.2.5. If, at the Party’s request, the other Party fails to provide evidence to rebut the circumstances that may lead to
the termination of this Contract;

4.3.2.6. The other Party violates the provisions of the Contract governing the protection of personal data, intellectual
property or the management of confidential information;

4.3.3. The Buyer shall have the right to terminate the Contract unilaterally by giving the Supplier a notice at least ten (10)

days in advance:

4.3.3.1. If the Supplier assigns the rights and obligations arising from the Contract to third parties without the Buyer’s
written consent;

4.3.3.2. If the Supplier fails to comply with the requirements set out in paragraph 1.4.2 of the General Conditions of the
Contract;

4.3.3.3. If the Supplier commits a material breach of the Contract;

4.3.3.4. If the Buyer receives an instruction/recommendation to terminate the Contract from the authorities involved in
procurement management.

4.3.4. The Parties shall also have the right to terminate the Contract in other cases specified in the General Conditions
and in the Special Conditions of the Contract, as well as in the cases specified in Articles 6.217 and 6.721 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania;

4.3.5. Where a Party remedies the breach or the circumstances giving rise to the start of the termination procedure of

the Contract have ceased to exist, the Contract shall not be terminated and the termination notice shall cease to have
effect if the Party that remedied the breach informs the other Party accordingly.

4.3.6. In the event of termination of the Contract due to the Supplier’s fault, the Supplier shall not be entitled to
compensation for any damages incurred in addition to the remuneration due to the Supplier for the Services purchased
(accepted) by the Buyer.

4.4. Interpretation of the Contract

4.4.1. The Contract shall be governed by and construed in accordance with the law of the Republic of Lithuania.

4.4.2. In the Contract, where the context requires it, words in the singular may have a plural meaning, and vice versa.
4.4.3. The headings of the sections of the Contract are for ease of reading only and cannot be used directly to interpret
the Contract.

4.4.4. For the purposes of the interpretation and application of the Contract, the order of precedence of the documents
of the Contract shall be as follows:

4.4.4.1. The Technical Specification (including explanations and clarifications, if any);

4.4.4.2. The Special Conditions of the Contract;

4.4.4.3. The General Conditions of the Contract;

4.4.4.4. The Procurement Documents (including explanations and clarifications, if any) (excluding the Technical
Specification);

4.4.4.5. The Tender.

4.4.5. The time limits referred to in the Contract shall be calculated in calendar days, months and years, unless otherwise
specified in the Contract.

4.4.6. The working days referred to in the Contract shall be understood as any day from Monday to Friday, excluding
public holidays as defined in the Labour Code of the Republic of Lithuania. If the time limit referred to in the Contract
ends on a day off, the time limit shall be postponed to the first working day thereafter. Working hours (working time)
shall be understood as the hours of the working day as published on the Buyer’s website.

5. FINAL PROVISIONS

5.1. Representations and Warranties
5.1.1. By signing the Contract, both Parties represent and warrant that:
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They are solvent and financially capable of performing the Contract, they have not been subject to any restriction on
their activities, they are not in restructuring or liquidation proceedings, they have not suspended or restricted their
activities, and they are not in bankruptcy proceedings;

5.1.1.2. They have all the authorisations, decisions, consents and approvals necessary to enter into this Contract and to
fulfil the obligations under this Contract fully and properly, and are able to provide them within a reasonable time as
determined by the Buyer.

5.1.2. By signing the Contract, the Supplier further represents and warrants that:

5.1.2.1. It has fully familiarised itself with all the information and documentation relating to the subject matter and object
of the Contract which is necessary for the performance of its obligations under the Contract, and that such
documentation and the information contained therein is fully and completely sufficient to enable the Supplier to ensure
the proper and complete performance and quality of all the obligations under the Contract. The Supplier confirms that
it has examined, understood and verified the documents referred to in the Contract and provided to it in advance, and
that, to the best of the Supplier’s knowledge, they do not contain any errors or other deficiencies that would prevent
the proper and timely performance of the Supplier’s obligations;

5.1.2.2. It has all the technical, intellectual, physical, organisational, financial and any other capabilities and qualities
necessary and appropriate to enable it to perform the terms of the Contract properly.

5.1.2.3. In its dealings with the Buyer and third parties engaged for the performance of the Contract, it is aware of and
undertakes to comply with the provisions of the Group’s Corruption Prevention Policy (the “Policy”) and the Supplier

Code of Conduct (the “Code”), which establish lawful, sustainable and fair business practices that include mandatory

standards of environmental, human rights, labour standards and business ethics. The Supplier shall ensure that the
requirements of this paragraph are complied with by the Supplier's employees, members of the management and
supervisory bodies, and other representatives of both the Supplier and the third parties engaged by the Supplier for the
performance of the Contract.

5.1.2.4. It will promptly inform the Buyer of any circumstances arising during the term of the Contract which may be
deemed to violate the requirements and standards of conduct set out in the Policy and the Code, and, at the Buyer’s
request, provide all information relating to the occurrence of the circumstances, the remedying of the consequences,
and the implementation of preventive measures.

5.2. Intellectual Property

5.2.1. All results and related rights acquired in the performance of the Contract, including intellectual property rights,
except for personal non-property rights to the results of intellectual activity, shall be the property of the Buyer and shall
pass to the Buyer as from the moment of the handover and acceptance of the Services without any limitation, and may
be used, published, assigned or transferred by the Buyer to third parties without the Supplier’s express consent, unless
otherwise provided for in the Special Conditions of the Contract, or the intellectual property rights are not transferable
by virtue of the nature of the Services and/or the exclusivity of the rights, patents, etc.

5.2.2. In order to ensure the proper implementation of the provisions of this Section, the Supplier undertakes to enter
into the necessary agreements with its designated employees, subcontractors and any third parties. The Supplier also
undertakes to indemnify the Buyer against any claims by third parties in respect of the use of the works of intellectual
property, where the Buyer makes use of these works without prejudice to the terms of the Contract.

5.3. Confidentiality and Protection of Personal Data
5.3.1.If, in the performance of the Contract, a Party has received from the other Party information which is a trade secret
or other confidential information, it shall not be entitled to disclose such information to third parties without the consent
of the other Party.
5.3.2. Confidential Information shall not include the following:
5.3.2.1. Information that is, or was at the time of its submission, publicly available;
5.3.2.2.2. Information that was obtained from a third party on which the Buyer does not impose any restrictions
regarding its disclosure;
5.3.2.3. Information that may not be treated as confidential under current legal requirements;
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5.3.2.4. Information that was designated in writing by the other Party as non-confidential.

5.3.3. If the Supplier is in doubt as to whether information is confidential, the Supplier will treat such information as
confidential.

5.3.4. Each Party acknowledges and confirms that the personal data referred to in the Contract will be processed solely
for purposes related to the performance of the Contract and in accordance with strict confidentiality obligations and
requirements for the protection of personal data. The requirements for the processing of personal data, the rights of
data subjects and the obligations of data controllers shall be governed by Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation).

5.3.5. Where applicable and if requested by the Buyer, the Supplier shall sign a Confidentiality Agreement (paragraph 9
of the Special Conditions of the Contract) and/or a Personal Data Processing Agreement (paragraph 9 of the Special
Conditions of the Contract) in accordance with the standard forms provided by the Buyer, and if the Supplier refuses to
do so, the Supplier shall not be allowed to provide the relevant part of the Services and shall be liable for the full extent
of any liability for failure to provide the Services in time as set out in the Contract.

5.3.6. Failure to comply with confidentiality and/or personal data protection obligations shall constitute a material
breach of the Contract.

5.4. Language

5.4.1. If the Contract is concluded in both Lithuanian and a foreign language(s), and the versions in Lithuanian and in a
foreign language(s) do not match, the Lithuanian text shall prevail.

5.4.2. In the performance of the Contract, communication and correspondence between the Parties shall be conducted
in the Lithuanian language, unless the Parties agree otherwise. In cases where the Supplier’s registered office (or place
of residence) is located outside the Republic of Lithuania, correspondence may be conducted in English or in another
language mutually agreed upon by the Parties.

5.4.3. All documentation provided by the Supplier shall be in the Lithuanian language, unless otherwise specified in the
Contract or agreed in writing by the Parties.

5.5. Notices

5.5.1. All notices required to be given under this Contract or under applicable law shall be served on a Party to the
Contract and confirmed by signature, or sent by registered mail or email to the addresses specified in the Contract.
Notices shall be deemed to have been duly served 5 (five) working days after the date of dispatch of the registered letter
to the other Party at the address specified in the Contract. Notices sent by email shall be deemed to have been received
on the working day following the date of dispatch.

5.5.2. A Party shall give prior written notice to the other Party of any change in its particulars. All notices (documents)
sent by one Party to the other Party prior to the receipt of notice of the latter’s change of address shall be deemed to
have been duly served on that Party.

5.5.3. Notices, requests, demands, invoices, certificates and correspondence sent by the Parties shall indicate the
number and the date of the Contract.

5.6. Dispute Resolution

5.6.1. Any disputes, disagreements or claims arising out of or in connection with this Contract, its breach, termination or
validity shall be settled by negotiation between the Parties.

5.6.2. If the Parties are unable to resolve any dispute, disagreement or claim by negotiations, the dispute, disagreement
or claim shall be settled by the courts of the Republic of Lithuania in the place of the Buyer’s registered office, applying
the law of the Republic of Lithuania.
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5.7. Transfer of Rights

5.7.1. The Buyer shall have the right to transfer its rights and/or obligations under the Contract to a third party without
the Supplier’s express consent. The Supplier shall be informed of the transfer of rights and/or obligations to a third party
by written notice.

5.7.2. The Supplier shall not be entitled to assign its rights and/or obligations under the Contract to third parties without
the written consent of the Buyer. If the Supplier fails to comply with this requirement, the Supplier and the third party
who has assumed the rights and obligations shall be jointly and severally liable towards the Buyer.

5.8. Waiver of Rights

5.8.1. Failure by the Parties to exercise their rights under the Contract shall not constitute a waiver of those rights, unless
a Party waives those rights by written notice.

22122



Amber

3 priedas prie Paslaugy pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 713228 /
Annex 3 to the Services sale and purchase contract No 713228

Grid

GALUTINIS PASIULYMAS

FINAL TENDER

(VPP-3627) AUMA GAMINTOJO ELEKTRINIY PAVARY TECHNINIO
APTARANAVIMO IR REMONTO PASLAUGOS

(VPP-3627) MAINTENANCE AND REPAIR SERVICES FOR AUMA
MANUFACTURER'S ELECTRIC ACTUATORS

INFORMACIJA APIE TIEKEJA /

SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Jeigu dalyvauja

Name of the Supplier / If a group of

Tiekeéjy grupé, surasomi visy nariy | Suppliers is present, the names of all | SIA ELEKOMS
pavadinimai members shall be listed
Tiekéjy grupés atsakingas partneris | Responsible partner of the group of
(pildoma, jei Pasitilymq teikia Tiekéjy | Suppliers (to be filled in if the Tender is
grupé) submitted by a group of Suppliers)
Tiekéjo adresas / Jeigu dalyvauja Tiekéjy | Supplier’'s address / If a group of
grupé, surasomi visi dalyviy adresai Suppliers is involved, all addresses of
the participants are listed
Tiekéjo juridinio asmens kodas (tuo | Supplier’s legal entity code (s) (in case
atveju, jei Pasillyma pateikia fizinis | the Tender is submitted by a natural
asmuo — verslo pazyméjimo Nr. ar pan.) | person - business certificate No., etc.) / 40003279528
/ Jeigu Pasitilymq pateikia Tiekéjy grupe, | If the Tender is submitted by a group of
nurodomi visi Tiekéjy grupés nariy kodai | Suppliers, all codes of the members of
the group of Suppliers shall be listed
Tiekéjo PVM mokétojo kodas/ Jeigu | Supplier VAT identification number (s)
Pasidlymq  pateikia  Tiekéjy grupé, | / In case the Tender is submitted by a
nurodomi visi Tiekéjy grupés nariy kodai | Supplier group, the codes of all the | LV40003279528

Supplier group members shall be
indicated.

atsakingo
banko

Tiekéjo / Tiekéjy grupés
partnerio sgskaitos numeris,
pavadinimas ir banko kodas

Account number, bank name and bank
code of the Supplier / responsible
partner of the Supplier

Pasitlymo pasirasymui Tiekéjo / Tiekéjy
grupés atsakingo partnerio jgalioto

Name, surname, position, telephone
number and e-mail of the person

1




asmens vardas, pavardé, pareigos, | authorized by the Supplier /

telefono numeris ir el. pastas responsible partner of the group of
Suppliers to sign the Tender

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo | Name, surname and the position of the

partnerio jgalioto asmens laiméjimo | person authorized by the Supplier /

atveju pasirasanéio Sutart] vardas, | Supplier group to sign the Contract if

pavardé, pareigos

the Supplier wins the Procurement

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio laiméjimo atveju uz Sutarties
vykdyma paskirto atsakingo asmens
vardas, pavarde, telefono numeris, el.

Name, surname, telephone No. and e-
mail of the person responsible for the
implementation of the Contract
appointed by a Supplier / responsible

pastas

partner of the Supplier group

1.

SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

1.1.

Su Pasitlymu pazymime, kad pateikdami savo Pasililymg, sutinkame su
P) ir Pirkimo sglygose nustatytomis Pirkimo proceddromis ir blsimos
Sutarties sglygomis.

With this Tender, we acknowledge that by submitting our Tender, we agree
with the further Procurement procedures set forth in LP and the Procurement
conditions and the terms and conditions of the future Contract.

1.2.

Patvirtiname, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo sglygy, taip pat
Techninés specifikacijos reikalavimus, masy Pasitlymas juos visiskai
atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutartj. Taip pat
jsipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojanciy ir
Pirkimo objektui bei Sutarciai taikomy teisés akty reikalavimuy.

We confirm that we have carefully read all the requirements of the
Procurement conditions, as well as the Technical Specification, our Tender
fully complies with them and we undertake to comply with them in the
performance of the Contract. We also undertake to comply with the
requirements of other legal acts in force in the Republic of Lithuania and
applicable to the Object of Procurement and the Contract.

1.3.

Teikdami Pasitulymag patvirtiname, kad visos siulomos prekeés
(naudojamos medziagos, jranga) nepriklausomai ar naudojamos darby
atlikimui ar paslaugy suteikimui, atitiks Perkanciojo subjekto nurodytus
reikalavimus, ir nebus importuotos i$ Saliy, ar jy daliy, teritorijy
(specialaus statuso zony), i$ kuriy tokiy tiekiamy prekiy (naudojamy
medZziagy, jrangos) importas yra draudZiamas pagal Jungtiniy Tauty
saugumo tarybos sprendimus arba kurioms taikomos Jungtiniy
Amerikos Valstijy, Europos Sajungos ribojamosios priemonés
(sankcijos) ar kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose
dalyvauja Lietuvos Respublika, tarptautinés sankcijos. Perkanciajam
subjektui rastu pareikalavus, per jo nurodytg terming bus pateikti
dokumentai, patvirtinantys prekiy (naudojamy medZiagy, jrangos)
kilmés salj ir gamintoja ir jo akcininkus.

By submitting the Tender we confirm that all the goods (materials used,
equipment) offered, whether independently or used for the execution of
works or the provision of services, will meet the requirements the
Contracting Entity and will not be imported from the countries or their parts,
territories (special status zones), from which imports of such supplied goods
(materials used, equipment) are prohibited by decisions of the United
Nations Security Council or in the case of restrictive measures (sanctions) by
the United States, the European Union or international sanctions of other
international organizations, the member or participant of which is the
Republic of Lithuania. Upon written request of the Contracting Entity,
documents confirming the country of origin of the goods (materials used,
equipment), the manufacturer and its shareholders will be submitted within
the deadline specified by the Contracting Entity.




1.4.

Uztikrinu, kad mano atstovaujamas Tiekéjas/ Tiekéjy grupés nariai ir jo
pasitelkiami Subtiekéjai bei Ukio subjektai, kuriy pajégumais
remiamasi, bus susipazine su 2022 m. lapkri¢io 25 d. EPSO-G valdybos
patvirtintu EPSO-G jmoniy grupés tiekéjy etikos kodeksu® ir 2023 m.
birzelio 29 d. EPSO-G valdybos patvirtinta EPSO-G jmoniy grupés
antikorupcinés veiklos politika? prie§ vykdydami Sutart;.

| undertake to ensure that the Supplier/members of the Supplier Group
represented by me and the Sub-Suppliers, and Economic entities whose
capacity is relied on, are familiar with the EPSO-G Company Group’s Supplier
Code of Conduct® approved by the EPSO-G board on 25" of November, 2022
and the EPSO-G Company Group Anti-Corruption Policy* approved by the
EPSO-G board on 29" of June, 2023 before engaging in the execution of the
Contract.

1.5.

Patvirtinu, kad teikiant Pasillymg néra nei vienos i$ Siy salyguy:

| confirm that none of the following conditions apply when submitting the
Tender:

1.5.1.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, Tiekéjo sitGlomy prekiy gamintojas ar juos
kontroliuojantys asmenys yra juridiniai asmenys, registruoti VP) 92
straipsnio 15 dalyje numatytame sgrase nurodytose valstybése ar
teritorijose>;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entities whose capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by
the Supplier or the persons controlling them are legal entities registered in
the countries or territories® listed in Article 92 (15) of the LPP;

1.5.2.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektas, kurio
pajégumais remiamasi, Tiekéjo sitdlomy prekiy gamintojas ar juos
kontroliuojantys  asmenys  yra  fiziniai  asmenys, nuolat
gyvenantys VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sgrase nurodytose
valstybése ar teritorijose arba turintys Siy valstybiy pilietybe;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entity whose capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by
the Supplier or the persons controlling them are natural persons residing in
the countries or territories listed in Article 92 (15) of the LPP or having the
citizenship of these countries;

1.5.3.

prekiy kilmé yra ar paslaugos teikiamos i$ VP] 92 straipsnio 15 dalyje
numatytame sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy;

the goods originate or the services are provided from countries or territories
included in the list provided for in Article 92 (15) of the LPP;

1.5.4.

Lietuvos Respublikos Vyriausybé, vadovaudamasi Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme jtvirtintais
kriterijais, yra priémusi sprendimg, patvirtinantj, kad Sios dalies 1.5.1 ir
1.5.2 punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti
(sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo interesy.

The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria
established in the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring
National Security, has adopted a decision confirming that the entities
specified in Clauses 1.5.1. and / or 1.5.2. of the GPC do not meet national
security interests;

1 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/2022-11-25%20Tiekeju%20etikos%20kodeksas.pdf

2 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika.pdf

3 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/EPSO-G%20Supplier%20Code%200f%20Conduct%202022%2011%2025.pdf

4 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika%20_ENG_2023.pdf

5> Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija; Sakartvelo Vyriausybés nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety
Osetijos teritorijos.
6 Russian Federation; The Republic of Belarus; Crimea annexed by the Russian Federation; The territory of Transnistria not controlled by the Government of the Republic of Moldova; The territories of Abkhazia and South
Ossetia which are not under the control of the Sakartveli Government.



https://www.infolex.lt/ta/40606
https://www.infolex.lt/ta/40606

Patvirtinu, kad Tiekéjui, Subtiekéjams, kuriuos esu pasitelkes ar
pasitelksiu ateityje, Ukio subjektams, kuriy pajégumais remiuosi ir (ar)
remsiuosi, prekiy gamintojams ar juos kontroliuojantiems juridiniams
ir (ar) fiziniams asmenims netaikomos Jungtiniy Tauty saugumo

| declare under honour that the supplier, sub-suppliers whom | have invoked
or will invoke in the future, economic operators whose capabilities | rely on
and/or will rely on, manufacturers of goods, or the legal or natural persons
who control them are not subject to international sanctions (restrictive

1.6. tarybos, Europos Sgjungos, kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra | measures) implemented by the United Nations Security Council, the European
arba kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika ar Jungtiniy Amerikos | Union, other international organizations of which the Republic of Lithuania is
Valstijy sankcijos (ribojamosios priemonés). a member or participant, or by the United States of America. The controlling
person is understood as defined in the Competition Law of the Republic of
Lithuania.
Deklaruojamoms aplinkybéms pasikeitus, jsipareigoju nedelsiant apie | If the declared circumstances change, | undertake to inform the Contracting
1.7. tai informuoti Perkantjjj subjekta. Entity immediately.
18 Tiekéjas uZ pateiktos informacijos teisingumg atsako jstatymy | The Supplier shall be liable for the accuracy of the information provided in
e nustatyta tvarka. accordance with the procedures established by law.
2. PASIULYMO KAINA TENDER PRICE
2.1. Pasidlymo kaina nurodoma eurais. Tender price to be indicated in EUR.
2.2. Pasidlymo kaina nurodoma uzpildant pateiktg lentele: Tender price to be indicated by completing the below provided table:

2.2.1. Paslaugy kaina (jkainiai)/Price (rates) of the services:

. WGS coordinates Preliminary Price per hour Sum,
No./ . . DB A (rounded)/ execution time, h.”/ without VAT*/ Eur without VAT? /
Eil. Nr. Bhlect/Oblektas actuators/‘Au‘ma WGS koordinatés Preliminarus Valandos jkainis, Suma,
UL (suapvalintos) atlikimo laikas, val.? Eur be PVM * Eur be PVYM*®
1. Kiemeny dujy apskaitos stotis/ 8 56.25492, 24.287905 24 105,00 2520,00
Kieménai Gas Metering Station
Magistralinio dujotiekio PanevéZys-Ryga
2 prie Ciaupy aikstelé Nr. 240/ 7 55.788541, 24.393816 21 105,00 2205,00
' Valve station No 240 of the Panevézys- ’ e ! !
Ryga main gas pipeline
Objektai Salia ¢iaupy aikstelés Nr. 20 MD
3. Minskas-Vilnius / MD lvaceviéiai-Vilnius- 11 55.790281, 24.390033 33 105,00 3465,00
Ryga/ MD Ryga-Paneveézys-Vilnius/

7 The preliminary amount of Procurement object is indicated. The Contracting Entity does not undertake the liability to purchase the whole indicated amount.

8 Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Perkantysis subjektas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio.

°The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated preliminary amount
10 Kaina Eur be PVM apskai¢iuojama padauginant jkainj Eur be PVM i§ nurodyto preliminaraus kiekio.




Objects near Valve station No. 20 main gas

pipeline Minsk-Vilnius / main gas pipeline

Ivaceviciai-Vilnius-Riga/ main gas pipeline
Riga-Panevézys-Vilnius

Atsaka j Rietavo dujy skirstymo stotj/ 105,00
4. Branch to Rietavas Gas Distribution Station 3 >5.807979, 21.907494 9 945,00
Klaipédos dujy skirstymo stotis — 2/ 105,00
> Klaipéda Gas Distribution Station — 2 ° >>-679841, 21.305936 18 1890,00
6. Panevezio dujy kompresoriy stotis/ 61 55.786789, 24.378798 183 105,00 19215,00
Panevézys Gas Compressor Station
Magistralinio dujotiekio Sakiai-Jurbarkas-
Taurage Ciaupy aikstelé Nr. 4, 5B, 6, 8, J1/
7. Valve stations No 4, 5B, 6, 8, J1 of the main 5 55.242423, 22.386858 15 105,00 1575,00
gas pipeline Sakiai-Jurbarkas-Taurage
Mazeikiy dujy apskaitos stotis/ 105,00
. 2171 22.87 4
8 MazZeikiai Gas Metering Station 3 26 85,22.87953 ? 945,00
9. Raguvos dujy skirstymo stotis/ 2 55.567912, 24.642276 6 105,00 630,00
Raguva Gas Distribution Station
Jauniliny dujy kompresoriy stotis ir
10. __ periferiniai &iaupai/ 11 54.961185, 24.998648 33 105,00 3465,00
Jaunidnai Gas Compressor Station and
peripheral valves
Magistralinio dujotiekio Minskas-Vilnius
Ciaupy aikstelé Nr. 40A/
11. Valve station No 40A of the Minsk-Vilnius 1 >4.935072, 25.426614 3 105,00 315,00
main gas pipeline
12. Girininky dujy skirstymo stotis/ 2 54.771657, 23.949285 6 105,00 630,00
Girininky Gas Distribution Station
Vilniaus dujy skirstymo stotis/
13. . . . 1 54.676893, 25.188901 3 105,00 315,00
Vilnius Gas Distribution Station
14, Elektrény dujy skirstymo stotis/ 2 54.778277, 24.648871 6 105,00 630,00
Elektrenai Gas Distribution Station
15, >akiy dujy apskaitos stotis/ 19 54.925333, 23.03418 57 105,00 5985,00
Sakiai Gas Metering Station
Bendra Paslaugy kana, Eur be PVM /(1) Total price of the services, EUR, exclusive of VAT: 44730,00




2.2.2. Prekiy kaina (jkainiai)/ Price (rates) of the goods:

No.

Eil.
Nr.

Product type/
Prekés tipas

Short description/
Trumpas aprasymas

Customized
according to the
order number /

Pritaikomas pagal
uzsakymo numerj

Preliminary
quantity,
pcs.tt/
Preliminarus
kiekis, vnt.'?

Price¥,
Eur without VAT/
Kaina*,
Eur be PVM

Sum?3,
Eur without VAT/
Suma®?,
Eur be PVM

Electric actuator SAExC 07.1-16

/

Elektriné pavara SAExC 07.1-16

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 07.1 FO7-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=16mm. Output speed :16

Torque switching Nm adjustable: 10-30
Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA AC01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13196049

1350,00

1350,00

Electric actuator SAExC 07.5-90

/

Elektriné pavara SAExC 07.5-90

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 07.5 F10-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=20mm. Output speed :90

Torque switching Nm adjustable: 20-60
Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13164990

1450,00

1450,00

Electric actuator SAExC 07.6-11

/

Elektriné pavara SAExC 07.6-11

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 07.6 F10-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=20mm. Output speed :11

Torque switching Nm adjustable: 20-60
Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 230/50/1B
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

7513840

1700,00

1700,00

1 The preliminary amount of Procurement object is indicated. The Contracting Entity does not undertake the liability to purchase the whole indicated amount.
12 Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Perkantysis subjektas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio.

13 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated preliminary amount.
14 Kaina Eur be PVM apskaiciuojama padauginant jkainj Eur be PVM i$ nurodyto preliminaraus kiekio.




No.

Eil.
Nr.

Product type/
Prekeés tipas

Short description/
Trumpas aprasymas

Customized
according to the
order number /

Pritaikomas pagal
uZsakymo numerj

Preliminary
quantity,
pcs.tt/
Preliminarus
kiekis, vnt.1?

Price*,
Eur without VAT/
Kaina*,
Eur be PVM

Sum?3,
Eur without VAT/
Suma®?,
Eur be PVM

Electric actuator SAExC 10.1-45

/
Elektriné pavara SAExC 10.1-45

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 10.1 F10-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=20mm. Output speed :45

Torque switching Nm adjustable: 40-120
Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13033298

1700,00

1700,00

Electric actuator SAExC 10.1-90

/
Elektriné pavara SAExC 10.1-90

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 10.1 F10-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=20mm. Output speed :90

Torque switching Nm adjustable: 40-120
Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO1.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13231335

1700,00

1700,00

Electric actuator SAExC 10.1-
125/

Elektriné pavara SAExC 10.1-
125

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 10.1 F10-I1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=20mm. Output speed :125

Torque switching Nm adjustable: 40-120
Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO1.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13148557

1700,00

1700,00

Electric actuator SAExC 10.2 -90

/
Elektriné pavara SAExC 10.2-90

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 10.2 F10-IB3.Without output drive isolation.

Output drive: D=20mm. Output speed :90

Torque switching Nm adjustable: 40-120
Temperature:-40°C+40°C.Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13292682

1700,00

1700,00




No.

Eil.
Nr.

Product type/
Prekeés tipas

Short description/
Trumpas aprasymas

Customized
according to the
order number /

Pritaikomas pagal
uZsakymo numerj

Preliminary
quantity,
pcs.tt/
Preliminarus
kiekis, vnt.1?

Price*,
Eur without VAT/
Kaina*,
Eur be PVM

Sum?3,
Eur without VAT/
Suma®?,
Eur be PVM

Electric actuator SAExC 14.1-90

/
Elektriné pavara SAExC 14.1-90

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 14.1 F14-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=30mm. Output speed :90

Torque switching Nm adjustable: 100-250. Temperature: -
40°C+40°C. Mains voltage 400/50/3

El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13134067

2200,00

4400,00

Electric actuator SAExC 14.2-90

/
Elektriné pavara SAExC 14.2-90

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 14.2 F14-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=30mm. Output speed :90

Torque switching Nm adjustable: 100-250. Temperature: -
40°C+40°C. Mains voltage 400/50/3

El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13309545

2200,00

2200,00

10.

Electric actuator SAExC 14.5-90

/
Elektriné pavara SAExC 14.5-90

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 14.5 F14-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=30mm. Output speed :90

Torque switching Nm adjustable: 200-500

Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO1.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

53005015

2500,00

2500,00

11.

Electric actuator SAExC 14.5-45

/
Elektriné pavara SAExC 14.5-45

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 14.5 F14-IB3.Without output drive isolation.

Output drive: D=30mm. Output speed :45

Torque switching Nm adjustable: 200-500

Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage 400/50/3.
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

7506254

2500,00

2500,00




No.

Eil.
Nr.

Product type/
Prekeés tipas

Short description/
Trumpas aprasymas

Customized
according to the
order number /

Pritaikomas pagal
uZsakymo numerj

Preliminary
quantity,
pcs.tt/
Preliminarus
kiekis, vnt.1?

Price*,
Eur without VAT/
Kaina*,
Eur be PVM

Sum?3,
Eur without VAT/
Suma®?,
Eur be PVM

12.

Electric actuator SAExC 14.6-63

/
Elektriné pavara SAExC 14.6-63

Multi turn actuator AUMA Ex on-off duty

SAExC 14.5 F14-1B3.Without output drive isolation.

Output drive: D=30mm. Output speed :63

Torque switching Nm adjustable: 200-500

Temperature: -40°C+40°C. Mains voltage 400/50/3
El.pos.transmitter: potentiometer for AUMA ACO01.2. Limit
switches: 2 tandem each 2NC+2NO/Ag. Torque switches: 2
single each INC+1NO/Ag.

13375899

2600,00

2600,00

13.

AUMATIC ACExC 01.2
“Intrusive” 400VAC 7,5kW /
Pavaros valdymo blokas
400VAC 7,5kW

- ACExC01.2 standard, control signal 4..20mA

- ACExCO01.2 guided by potentiometer

- 1 feedback signal 4..20mA - actual position

- 6 programmable relay outputs

- input for external 24VDC, for electronics

- ACExCO01.2 ready for mounting to existing actuator

- main power 400VAC/50Hz/3 phase, operated by
reversing contactors 7,5kW

- IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPCA-0A1-1H1-E000 TPAOOR2AB-0A2-000

13375899

2400,00

14400,00

14.

AUMATIC ACExC 01.2
“Intrusive” 400VAC 1,5kW /
Pavaros valdymo blokas
400VAC 1,5kW

- ACExCO01.2 standard, control signal 4..20mA

- ACExCO01.2 guided by potentiometer

- 1 feedback signal 4..20mA - actual position

- 6 programmable relay outputs

- input for external 24VDC, for electronics

- ACExC01.2 ready for mounting to existing actuator

- main power 400VAC/50Hz/3 phase, operated by
reversing contactors 1,5 kW

- IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4

- wiring diagram TPCA-0OA1-1H1-E000 TPAOOR2AB-0A2-000

13231335

12

2400,00

28800,00




Customized Preliminary e 13
No. according to the quantity Price™, Sum’,
/ Product type/ Short description/ 1y Eur without VAT/ | Eur without VAT/
. e N order number / pcs.tt/ . 14
Eil. Prekeés tipas Trumpas aprasymas Pritaikomas paaal | Preliminarus Kaina*, Suma*,
Nr. o pagar | sren 12 Eur be PVYM Eur be PVM
uZsakymo numerj | kiekis, vnt.
- ACExCO01.2 standard, control signal 4..20mA
- ACExCO01.2 guided by potentiometer
- 1 feedback signal 4..20mA - actual position
AUMATIC ACEXC 01.2 - 6 programmable relay outputs .
“Intrusive” 230VAC 1,5kW / - input for external 24VDC, for electronics
15. ’ - ACExCO01.2 ready for mounting to existing actuator 07513840 1 2600,00 2600,00
Pavaros valdymo blokas .
- main power 230VAC/50Hz/1 phase, operated by
230VAC 1,5kw .
reversing contactors 1,5 kW
- IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4
- wiring diagram TPC A-0A1-1H1-B00O TPA 01R2AB-0A1-
000
- ACExCO01.1 Profibus DP, control signal 4..20mA
- ACExCO01.1 guided by MVG
AUMATIC ACExC 01.1 “non- - 1 feedback signal 4..20mA - actual position
16. Intrusive” 400VAC 1,5kwW / - ACFxCOl.l ready for mounting to existing actuator 13221405 1 2800,00 2800,00
Pavaros valdymo blokas - main power 400VAC/50Hz/3 phase, operated by
230VAC 1,5kwW reversing contactors 1,5 kW
- IP68; -40°C...+40°C, ATEX Ex de IIC T4
- wiring diagram ACPE3FCC2MO0—R000 KMS—TP280-001
Potentiometer incl wires and
17. | pins /potenciometras su Factory code / Gamyklos kodas: Z027.663 - 1 75,00 75,00
laidais ir kaisciais
18. | Slip clutch / slydimo sankaba Factory code / Gamyklos kodas: Z008.363A - 1 35,00 35,00
Heater 400VAC /
19. $ildytuvas 400VAC Factory code / Gamyklos kodas: Z024.145 - 1 60,00 60,00
Protection cover / For local controls lockable, without glass / Vietiniams
20. valdikliams rakinami, be stiklo. - 1 95,00 95,00

Apsauginis dangtelis

Factory code / Gamyklos kodas: L20.01




Customized Preliminary s B
No. . . Price*, Sum™,
/ Product type/ Short description/ Zi%‘:f;?ﬁ:g:‘; qu::tlllt/y, Eur without VAT/ | Eur without VAT/
Eil. Prekés tipas Trumpas aprasymas Pritaikomas pagal Pre’I)im;'narus Kaina*, Suma®?,
Nr. uZsakymo numerj | kiekis, vnt.*? Al LA
Reversing contactors / Mechanically and electrically interlocked /mechaniskai ir
21. Reversiniai kontaktoriai elektra blokuojami. - 4 180,00 720,00
Factory code / Gamyklos kodas: KO01.015A
Thyristor unit / For mains voltage up to 500 V AC/ 600,00 600,00
22. Tiristoriy blokas Skirtas tinklo jtampai iki 500 V AC. - 1
Factory code / Gamyklos kodas: Z100.951/03
Electronic position transmitter 900,00 900,00
23. | MWG / Elektroninis padéties MWG 30.2A for SAEx 07.2 — SAEx 16.2 - 1
daviklis MWG
. . . EWG 01.1 (3-wire and 4-wire systems) Recommended for 900,00 900,00
Electronic position transmitter
. - OPEN-CLOSE duty /
24. | EWG / Elektroninis padéties . . . . - 1
daviklis EWG EWG 01.1 (3 |rv4 laidy sistemos) Rekomenduojamas
ATIDARYTA-UZDARYTA funkcijai
Switch block for direction assembly OPEN / Jungiklio blokas 180,00 180,00
55 Switch block OPEN / krypties surinkimui OPEN. i 1
" | Jungiklio blokas OPEN Tandem limit part 560.0-1. Factory code / Gamyklos
kodas: Z032.005
Switch block for direction assembly CLOSE / Jungiklio 180,00 180,00
26 Switch block CLOSE / blokas krypties surinkimui CLOSE. ) 1
" | Jungiklio blokas CLOSE Tandem limit part 560.0-2. Factory code / Gamyklos
kodas: Z032.006
. Seal kit, small, S1 40,00 40,00
27. Ezfna(;;';i'iissll('gzq/ o1, 51.07 SAEXC 07.1 — SAEXC 07.5 . 1
SARExC 07.1 SARExC 07.5
o Seal kit, large, S2 115,00 115,00
28. Egia(;'t‘i';isszk'g;/p 6207 SAEXC 07.1 — SAEXC 07.5 . 1
' SARExC 07.1 SARExC 07.5
Repair kit $1-10/ Seal kit, small, S1 40,00 40,00
29. Remontinis kompl. S1-10 SAExC 10.1 i 1
SARExC 10.1
0 Repair kit 52-10/ ziaElxlélti(If{ge, S2 - ) 105,00 105,00

Remontinis komplektas

SARExC 10.1




Customized Preliminary e 13
No. according to the quantity Price™, Sum’,
/ Product type/ Short description/ order number / cs.11/ ! Eur without VAT/ | Eur without VAT/
Eil. Prekés tipas Trumpas aprasymas Pritaikomas pagal Pre’I)im;'narus Kaina*, Suma'4,
Nr. uZsakymo numerj | kiekis, vnt.*? Al LA
o Seal kit, small, S1 40,00 40,00
31. Egﬂ]a;;'t‘i':ﬂilk';;/ L s114 SAEXC 14.1 — SAEXC 14.5 . 1
Pl SARExC 14.1 —SAExC 14.5
o Seal kit, large, S2 125,00 125,00
32. Eziac');';':ﬂizk'si/ L sr14 SAEXC 14.1 — SAEXC 14.5 . 1
i SAREXC 14.1 — SAEXC 14.5
Repair kit AM / , 55,00 55,00
33. Remontinis kompl. AM Seal kit AM(ExB)01.1/02.1 - 1
ir ki 65,00 65,00
34, | RepairkitAC/ Seal kit ACEXCO1.1/ACEXCO1.2 ; 1
Remontinis kompl. AC
20,00 20,00
35. | Grease/ Tepalas, 1l Auma grease F15 - 1
36 Insulation joint 07-16/ Insulation output drive assembly i 1 1250,00 1250,00
" | Izoliaciné mova 07-16 07.1/07.2 D16
37 Izoliaciné mova 07-20/ Insulation output drive assembly i 1 1400,00 1400,00
" | Insulation joint 07-20 07.1/07.2 D20
38 Insulation joint 10/ Insulation output drive assembly i 1 1400,00 1400,00
" | Izoliaciné mova 10.1/10.2
39 Insulation joint 14/ Insulation output drive assembly i 1 1700,00 1700,00
" | Izoliaciné mova 14.1/14.2
(2) Bendra Prekiy kaina, Eur be PVM/ (2) Total price of the goods, EUR, exclusive of VAT: 84200,00

* |kainiai turi bati pateikiami ne daugiau kaip dviejy skaiciy po kablelio tikslumu. / The rates are to be submitted at the preciseness of not more than two digits after the comma.




2.2.3. Bendra pasitilymo kaina (1)+(2)/ Total price of the tender (1)+(2):

;i:,..Nr./ Pirkimo objektas/ Object of the Procurement PricZ?:\n:(J:?:e::I:;nMg/ VAT
1. (1) Bendra Paslaugy kaina (2.2.1 p.)/(1) Total price of the Services (p. 2.2.1) 44730,00
2. (2) Bendra Prekiy kana (2.2.2 p.)/ (2) Total Price of the Goods (p. 2.2.2) 84200,00
Pasitlymo kaina, Eur be PVM?* / Total Tender price in EUR, excluding VAT*® 128930,00
PVM / VAT, Eur** 0,00
Pasitlymo kaina, Eur su PVMY’ / Total Tender price in EUR, including VAT*® 128930,00

**Jeigu taikomas 0 proc. ar lengvatinis PVM dydZio tarifas, prasome nurodyti, kuo vadovaujantis taikomas toks PVM dydZio tarifas: / In case a VAT of O percent or a concession on
VAT is applied, please indicate, based on what grounds the respectful VAT rate is applied: Reverse charge VAT According to EU VAT directive 2006/112/EC;

3. PASIULYMO GALIOJIMO TERMINAS TENDER VALIDITY TERM

31 Pasillymas galioja 3 ménesius nuo Pasitilymo pateikimo termino The Tender is valid for 3 months since the final deadline for submission of
o pabaigos. the Tender.

4, KONFIDENCIALI INFORMACIA CONFIDENTIAL INFORMATION

41 PasiraSydamas $§j Pasililymg, tvirtintu visy kartu su Pasillymu | By signing this Tender, | certify the authenticity of all documents submitted
o pateikiamy dokumenty tikruma. with the Tender.

43 Mums Zinoma, kad Lenteléje Nr. 1 nurodyta Pasitilyme pateikiama | We know that in Table no. 1 the information provided in the Tender must

informacija pirkimo laiméjimo atveju privalo biti  vieSinama | be made public in accordance with the provisions of the legal acts regulating

15 pasitlymo kaina Eur be PVM bus naudojama tik pasitlymy vertinimui ir palyginimui. Sutartis su Laiméjusiu Tiekéju bus sudaroma sumai, nurodytai SPS 4 dalyje / pridétame Sutarties projekte.

16 The Tender price in EUR excl. VAT will be used only for the purpose of evaluation and comparison of the Tenders (to confirm the Tender ranking and select the winning Supplier). The Contract with the winning Supplier will
be concluded for an amount indicated in part 4 of the SPC / attached draft Contract.

17 pasitlymo kaina Eur su PVM turi apimti visas islaidas, visus mokesc¢ius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus.

Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba prekés / paslaugos / darbai yra neapmokestinamos / i PVM pagal Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatyma, grafoje ,PVM*“ rasoma — 0, o grafoje ,,Pasitlymo kaina Eur su
PVM*“ jraSoma ta pati suma kaip ir grafoje ,Pasitlymo kaina Eur be PVM"“. Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba prekéms / paslaugoms / darbams néra taikomas PVM arba taikomas lengvatinis PVM, Tiekéjas turi nurodyti
PVM netaikymo ar lengvatinio PVM taikymo pagrindima.

18 The price of the Tender in EUR including VAT must encompass all the costs, all taxes and rates, payable in accordance with the valid laws of the Republic of Lithuania.

In case the Supplier is not a VAT payer or the goods/ services/ works are not subject to VAT in accordance with the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania, 0 is written in the column “VAT”, while in the column
“Tender price in EUR including VAT” the same sum as listed under the column “Tender price in EUR not including VAT” shall be indicated. In case the Supplier is not a VAT payer or the goods/ services/ works are not subject
to VAT or a VAT concession is applicable, the Supplier shall be liable to indicate the grounds for exemption of VAT application or a VAT concession.



vadovaujantis vieSuosius pirkimus reglamentuojanciy teisés akty
nuostatomis ir VieSyjy pirkimy tarnybos®® (toliau — VPT) bei teismy
formuojama praktika.

public procurement and the practice established by the Public Procurement
Office?® (hereinafter - PPO) and courts.

Visas Tiekéjo Pasidlymas negali bati laikomas konfidencialia
informacija?!, taciau Tiekéjas gali nurodyti, kad tam tikra jo Pasitlyme
pateikta informacija yra konfidenciali. Pasiilymo konfidencialig
informacijg Perkanciojo subjekto prasymu privalés nurodyti galimas

The entire Tender of the Supplier may not be considered confidential?®, but
the Supplier may indicate that certain information provided in the Tender is
confidential. Confidential information of the Tender must be provided by the
potential winner / winner at the request of the Contracting Entity by

laimétojas/laimétojas  uZpildant SPS 7 priedg ,Konfidenciali | completing Annex No. 7 of the SPC “Confidential Information” and providing
4.2. informacija“ ir pateikti Sios informacijos konfidencialumg | documentation justifying the confidentiality of this information. Failure to
pagrindziancius dokumentus. Nepateikus prasomos informacijos ar | provide the requested information or confidentiality justification will result
konfidencialumo pagrindimo, bus laikoma, kad visa Pasiilyma?? | in all information constituting the Tender?® being considered non-
sudaranti informacija néra konfidenciali, iSskyrus informacijg, kurios | confidential, except for information the disclosure of which is not permitted
atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny teisinés apsaugos | under the Law on the Legal Protection of Personal Data.
jstatyma.
Lentelé Nr. 1 / Table No. 1
Eil. Nr./ Su ParaiSka/Pasitilymu Information provided in . . -
. . .. .. VieSinimo pagrindas Grounds for publicit
No. pateikiama informacija the Application / Tender Pag P y

Filled in form of the
Application / Tender

1. UZpildyta
Paraiskos/Pasitlymo forma

VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2
dalimi,  iSskyrus informacija,  kurios

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of the LP,
except for information which cannot be

%Daugiau apie konfidencialuma vieSuosiuose pirkimuose VPT parengtoje metodikoje: http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

20You may find more on confidentiality in public procurement in information prepared in Lithuanian language by Public Procurement office: http://vpt.Irv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

2 Vadovaujantis P) 32 straipsnio 2 dalimi, konfidencialia negalima laikyti informacijos:

1) jeigu tai paZeisty jstatymy, nustatanciy informacijos atskleidimo ar teisés gauti informacija reikalavimus, ir Siy jstatymy jgyvendinamujy teisés akty nuostatas;

2) jeigu tai paZeisty P] 46 ir 68 straipsniuose ir 94 straipsnio 9 dalyje nustatytus reikalavimus dél paskelbimo apie sudaryta pirkimo sutartj, kandidaty ir dalyviy informavimo, laiméjusio dalyvio pasitlymo, sudarytos pirkimo
sutarties, preliminariosios sutarties ir $iy sutarciy pakeitimy paskelbimo, jskaitant informacijg apie pasitlyme nurodytg prekiy, paslaugy ar darby kaing, iSskyrus jos sudedamasias dalis;

3) pateiktos tiekéjy pasalinimo pagrindy nebuvimg, atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, kokybés vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams patvirtinanciuose dokumentuose, iSskyrus informacija,
kurig atskleidus bty pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su treciaisiais asmenimis sudarytas sutartis, — tuo atveju, kai Si informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti;

4) informacijos apie pasitelktus tkio subjektus, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas, ir subtiekéjus — tuo atveju, kai $i informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti.

22 pasitilymas — pagal Perkanciojo subjekto nustatytas Sglygas bei terminus Tiekéjo rastu pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma, kuria silloma tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti darbus.

2 Pursuant to Article 32 (2) of the LP, the information cannot be considered confidential?:

1) if that would violate the provisions of the laws establishing the requirements for disclosure of information or the right to receive information, and the legal acts implementing these laws;

2) if that would violate the requirements set out in Articles 46 and 68 and Article 94 (9) of LP regarding the announcement of the concluded procurement contract, informing of candidates and tenderers, publication of the
tender of the Successful Tenderer, concluded contract, draft contract and amendments to these contracts, including information on the price of the goods, services or works specified in the tender, except for its components;
3) provided in the documents certifying the absence of grounds for exclusion of suppliers, compliance with the qualification requirements, quality management system and environmental management system standards, except
for information the disclosure of which would violate the obligations of the supplier under contracts concluded with third parties, in so far as this information is necessary for the protection of the supplier’s legitimate interests;
4) information on the economic operators whose capacities are relied on by the Supplier and subcontractors, in so far as this information is necessary for the Supplier to protect its legitimate interests.

2 Tender - a set of documents and data submitted by the Supplier in writing in accordance with the Terms and Conditions set by the Contracting Entity, by which it is proposed to supply goods, provide services or perform
works.


http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

atskleidimas negalimas pagal Asmens
duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

published under the Law on the Legal
Protection of Personal Data.

Informacija apie akio
subjektus, kuriy pajégumais
remiamasi, subtiekéjus ir
kvazisubtiekéjus

Information about the
Economic operators
whose capacities will be
relied on, Sub-suppliers
and Quasi sub-suppliers

VieSinama vadovaujantis P} 32 straipsnio 2
dalimi, iSskyrus informacijg, kurios
atskleidimas negalimas pagal Asmens
duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of the LP,
except for information which cannot be
published under the Law on the Legal
Protection of Personal Data.

Tiekéjo EBVPD ir
pagrindziantys dokumentai

Supplier’'s  ESPD  and
supporting documents

VieSinama vadovaujantis P} 32 straipsnio 2
dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika,
kad tiekéjo duomenys apie pasalinimo
pagrindy buvima/nebuvima, kvalifikaciniai
duomenys, kuriais  tiekéjas  remiasi
siekdamas laiméti viesajj pirkimg, negali
bati laikomi konfidencialia informacija,
iSskyrus tokius kvalifikacijg pagrindziancius
dokumentus, kuriuos atskleidus bty
pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su
treciaisiais asmenimis sudarytas sutartis (P)
32 str. 2 d. 3 p.) arba informacijos
atskleidimas negalimas pagal Asmens
duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

Information will be published in
accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law, that states that the
Supplier's data on the existence / absence
of grounds for exclusion, the qualification
data on which the supplier relies onin order
to win the public procurement, cannot be
considered confidential, except for such
gualification documents, the disclosure of
which would violate the Supplier's
obligations under contracts with third
parties (Article 32 (2) point 3 the LP) or
disclosure of information is not possible
under the Law on the Legal Protection of
Personal Data.

Prekiy, paslaugy ar darby | Price / rates of goods, | VieSinama vadovaujantis P 32 straipsnio 2 | Information will be published in
kaina/jkainiai services or works dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, | accordance with Article 32 (2) of the LP,
iSskyrus jkainiy sudedamasias dalis. PPO and case law, except for the

components of the price rates.
Atitikties Techninés | Table of compliance with | VieSinama vadovaujantis P} 32 straipsnio 2 | Information will be published in

specifikacijos reikalavimams
lentelé

the requirements of the
Technical Specification

dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika.

accordance with Article 32 (2) of the LP,
PPO and case law.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, parasas/ name, surname, signature of the Supplier or a person authorised by the Supplier) *

25 Jei dokumentg pasira$o Tiekéjo vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasitalymo turi biti pridétas radytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis paraSo teise. / If the document is signed by a
person authorised by the Supplier's CEQ, the Tender must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.




4 priedas prie Paslaugy pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 713228 /
Annex 4 to the Services sale and purchase contract No 713228

TRISALE ATSISKAITYMO SUTARTIS

20 m. d. Nr.

Vilnius
Perkanciojo subjekto pavadinimas:
AB ,Amber Grid“
Laisvés pr. 10, LT-04215 Vilnius
el. pastas info@ambergrid.It
tel. (8 5) 236 0855, faks. (8 5) 236 0850
A.s. LT71 7044 0600 0790 5969
AB SEB bankas
Jmonés kodas 303090867
PVM mokeétojo kodas LT100007844014
toliau — Pirkéjas,
Tiekéjo pavadinimas:
Jmonés kodas:
PVM mokétojo kodas:
Adresas:
Atsiskaitomosios (-yjy) sgskaitos (-y) numeris (-iai) mokéjimams vykdyti:
toliau — Tiekéjas,
(Jeigu tai jungtinés sutarties veiklos pagrindu veikianti Gkio subjekty grupé, nurodyti, is kokiy Gkio subjekty
sudaryta, visy sSiy subjekty pavadinimus, jmonés ir PVYM kodus, adresus, atsakingojo partnerio pavadinimq bei
sj partnerj atstovaujancio asmens pareigas, vardq ir pavarde)
ir
Subtiekéjo pavadinimas:
Jmonés kodas:
PVM mokétojo kodas:

Adresas:

Atsiskaitomosios (-yjy) saskaitos (-y) numeris (-iai) mokéjimams vykdyti:
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toliau — Subtiekéjas,

toliau kiekviena atskirai vadinama Salimi, o visos kartu vadinamos Salimis, atsizvelgdamos j tai, kad [Pirkéjas
ir Tiekéjas] [jrasyti datqg] sudaré pirkimo-pardavimo sutartj

Nr. [jrasyti numerj] (toliau — Pirkimo sutartis), siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarkag
remiantis Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 96 str. 2 dalimi, sudaré Sig trisale atsiskaitymo sutartj
(toliau — Trisalé sutartis).

1. straipsnis. Sutarties dalykas
1.1. Sios Tri%alés sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju tvarka ir salygos.
1.2. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka
1.3. Avansinis mokéjimas nemokamas.

1.4. Kiekvieno tarpinio ir (ar) ga;utinio mokéjimo suma nustatoma pagal faktiskai [suteikty paslaugy / atlikty
darby / pristatyty prekiy kiekj bei jy verte]. Pirkéjas Subtiekéjui moka tokias sumas, kurios nevirsija sumuy,
Pirkéjo mokétiny Tiekéjui uz tinkamai ir laiku [suteiktas ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtas
paslaugas] [atliktus ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtus darbus] [pristatytas ir Pirkimo
sutartyje nustatyta tvarka priimtas prekes], kuriuos (-ias) faktiskai ir tinkamai [suteiké] [atliko] [pristaté]
Subtiekéjas (jei tokie (-ios) [paslaugos suteiktos] [darbai atlikti] [prekés pristatytos] netinkamai ar ne laiku, is
mokeétiny sumy bus iSskaifiuotos baudy, nuostoliy ir/ar netesyby sumos, taikytinos pagal Sig Pirkimo
sutartj dél atitinkamy [paslaugy] [darby] [prekiy] netinkamo ar pavéluoto [suteikimo] [atlikimo]
[pristatymo]. Pirkéjas turi teise pasinaudoti Pirkimo sutartyje ir (ar) teisés aktuose numatyta piniginiy
[éSy sulaikymo teise ir Subtiekéjui mokeétiny piniginiy léSy atZvilgiu.

1.5. Subtiekéjas pries teikdamas mokéjimo dokumentus Pirkéjui pateikia Tiekéjo pasiraSymui ir patvirtinimui
tinkamai jformintus Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus (po 3 (tris) egzempliorius): [Paslaugy] [Darby]
[Prekiy] perdavimo-priémimo aktg ir Pirkimo sutarties jgyvendinimo ataskaitg (jeigu taikoma).

1.6. Sutarties Salys susitaria, jog Subtiekéjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai laikomi tinkamai
jformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekéjo
[suteiktas paslaugas) [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atlikti darbai)
[pristatytos prekées] bei dokumenty jforminimas atitinka Pirkimo sutarties sglygas;

1.7. Tiekéjas gaves iS Subtiekéjo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos ir nustates,
kad dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekéjo [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus]
[pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atliktus darbus] [pristatytos prekés] atitinka
Pirkimo sutarties sglygas, pateikti dokumentai jforminti tinkamai, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo tokiy dokumenty gavimo dienos:

1.7.1. pasiraSo ir patvirtina [Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-priémimo akta;

1.7.2. Pasiraso ir patvirtina Pirkimo sutarties jgyvendinimo ataskaitg (jeigu taikoma);
1.7.3. pateikia Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus Pirkéjui.

1.8. Jeigu Tiekéjas nustato, kad Subtiekéjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai yra netinkamai
jforminti, pateikti ne visi Pirkimo sutarties vykdymo iSlaidas pagrindziantys dokumentai, dokumentuose
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pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos
paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekés] neatitinka Pirkimo sutarties sglygy ar esant kitiems
neatitikimams Tiekéjas turi ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos,
rastu informuoti apie tai Subtiekéjg, nurodydamas trikumus ir nustatydamas Pirkimo sutarties nuostatas
atitinkantj terming trikumams pasalinti.

1.9. Per Tiekéjo nustatytg terming Subtiekéjui pasalinus trikumus, Tiekéjas nustatyta tvarka pakartotinai
patikrina dokumentus ir pateikia pasiraSytus ir patvirtintus dokumentus Pirkéjui.

1.10. Pirkéjas ne véliau kaip per [nurodyti terming] nuo Pirkimo sutarties vykdymo dokumenty gavimo
dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti dokumentai yra tinkamai jforminti, dokumentuose
pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos
paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekés] atitinka Pirkimo sutarties salygas, pasiraso [Paslaugy] [Darby]
[Prekiy] perdavimo-priémimo akta ir kitus dokumentus, jei taikoma, bei pateikia pasirasytus dokumentus (po
1 (vieng) egzemplioriy) Tiekéjui ir Subtiekéjui.

1.11. Jeigu Pirkéjas nustato, kad Tiekéjo pateikti dokumentai yra netinkamai jforminti arba pateikti ne visi
Pirkimo sutarties vykdymo islaidas pagrindziantys dokumentai arba dokumentuose pateikta informacija apie
[suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatyti
darbai) [pristatytos prekés] neatitinka Pirkimo sutarties sglygy ar esant kitiems neatitikimams, ne véliau kaip
per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos, rastu informuoja Tiekéjg, nurodydamas
trdkumus ir nustatydamas protingg terming trikumams pasalinti.

1.12. Per Pirkéjo nustatytg terming Tiekéjui pasSalinus trikumus ir pakoregavus dokumentus, Pirkéjas ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visy tinkamai jforminty dokumenty gavimo dienos, pasiraso
[Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-priémimo aktg ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia pasirasytus
dokumentus Tiekéjui ir Subtiekéjui.

1.13. Subtiekéjas tik gaves be idlygy visy Saliy suderinta ir pasirasyta [Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-
priémimo akty, suformuoja elektronine sgskaitg-faktiirg/PVM saskaitg-faktlra (toliau — Elektroniné saskaita).
Elektroniné saskaita faktdra, atitinkanti Europos elektroniniy sgskaity fakttry standartg, teikiama Subtiekéjo
pasirinktomis priemonémis. Europos elektroniniy sgskaity faktlry standarto neatitinkanti elektroniné
sgskaita faktdra gali bati teikiama tik naudojantis informacinés sistemos ,E. sgskaita® priemonémis.

1.14. Jei Subtiekéjas pateikia sgskaitg kitomis priemonémis, Pirkéjas turi teise tokios sgskaitos neapmokéti.
1.15. Pirkéjas ne véliau kaip per Pirkimo sutartyje nurodytg terming patikrina Elektronine saskaitg ir, jeigu
pateikta Elektroniné saskaita yra tinkamai jforminta, per Pirkimo sutartyje nurodytg atsiskaitymo

terming nuo Elektroninés sgskaitos gavimo dienos perveda lésas j Subtiekéjo nurodytg banko saskaita.

1.16. Ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno ataskaitinio laikotarpio pabaigos Pirkéjas rastu
teikia informacijg Tiekéjui apie per §j ataskaitinj laikotarpj atliktus mokéjimus Subtiekéjui.

1.17. Pirkéjo atlikty tiesioginiy mokéjimy Subtiekéjui suma bus mazinama Pirkimo sutartyje nustatyta Pirkimo
sutarties kaina (atitinkama jos dalis), Pirkéjo uz atitinkamus (-as) [paslaugas] [darbus] [prekes] mokétina
Tiekéjui.

2. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo sglygos

2.1. Visi Tri$alés sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti rastu ir pasiradyti Saliy jgalioty atstovy.
Tokie TriSalés sutarties pakeitimai yra neatskiriama Trisalés sutarties dalis.
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2.2. Sutarties salygy keitima gali inicijuoti kiekviena Sutarties Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama prasyma
bei jj pagrindzian¢ius dokumentus. Salis, gavusi tokj praSyma, privalo jj inagrinéti per 10 (desimt) darbo
dieny ir kitai Saliai pateikti motyvuotg rastiskq atsakyma. Saliy nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
Pirkéjui.
2.3. Trisalé sutartis kei¢iama Siais atvejais:
2.3.1. kai kei¢iamos Pirkimo sutarties sglygos, turincios jtakos TriSalés sutarties jgyvendinimui;
2.3.2. kai kei¢iamos Subtiekimo sutarties sglygos, turincios jtakos TriSalés sutarties jgyvendinimui;
2.3.3. kitais atvejais.
2.4. Tridale sutartis gali bati nutraukiama rastisku abiejy Saliy susitarimu iais atvejais:
2.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo biido;
2.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis;
2.4.3. kai nutraukiama Pirkimo sutartis.

3. straipsnis. Saliy atsakomybé

3.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojancius Lietuvos Respublikos teisés aktus, $ig Tridale sutartj
ir kitus su $ios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus, prisiimtus Sia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokiy veiksmuy, kuriais galéty padaryti Zalos viena

kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

3.2. Tiekéjas atsako Pirkéjui uz Subtiekéjo prievoliy nejvykdyma ar netinkamga jvykdyma, o Subtiekéjui — uz
Pirkéjo prievoliy nejvykdymg ar netinkama jvykdyma.

3.3. Pirkéjas ir Subtiekéjas neturi teisés reiksti vienas kitam piniginiy reikalavimy, susijusiy su sutardiy,
kiekvieno is jy sudaryty su Tiekéju, pazeidimu.

4. Straipsnis. Baigiamosios nuostatos
4.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal $ig Tridale sutart;.

4.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieStaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar kitiems
norminiams teisés aktams $ioje Sutartyje neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy vykdymo, taip pat
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui. Siuo atveju tokia nuostata turi biti pakeista atitinkancia teisés
akty reikalavimus kiek jmanoma artimesne Trisalés sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.

4.3. Trisalés sutarties Salys susirasinéja lietuviy kalba. Visi prane$imai, sutikimai ir kitas susizinojimas, kuriuos
Salis gali pateikti pagal $ig sutartj, bus laikomi galiojandiais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti
kitai Saliai arba i$siysti registruotu ar elektroniniu pastu preambuléje nurodytais adresais, kitais adresais,
kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama prane$ima.

4.4. Sutarties jsigaliojimo data laikoma sutarties pasira$ymo diena, jei Salys pasira$o skirtingu metu, Sutarties
jsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Salies paraso data.
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4.5. Sutartis sudaryta trimis egzemplioriais lietuviy kalba, turinciais vienoda teisine galia, kiekvienai Saliai po
vieng egzemplioriy.

4.6. Siuo Salys patvirtina, kad Sutartj perskaité, suprato jos turinj ir pasekmes, priéme jg kaip atitinkancia jy
tikslus ir pasirasé auksc¢iau nurodyta data.

Pirkéjo atstovas Tiekéjo atstovas Subtiekéjo atstovas
\Vardas, Pavardeé: \Vardas, Pavardeé: Vardas, Pavardé:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Parasas: Parasas: Parasas:
Data: Data: Data:
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1 priedas

TRISALES ATSISKAITYMO SUTARTIES PERDAVIMO - PRIEMIMO AKTO FORMA

PERDAVIMO - PRIEMIMO AKTAS NR.

Pirkimo sutarties Nr.:

Pirkimo sutarties pavadinimas:

Pirkimo sutarties pasiraSymo data:

TriSalés sutarties Nr.:

Trisalés sutarties pasiraSymo data:

Tiekéjas:

Subtiekéjas:

Pirkéjas:

Visos (-i) [tiekiamos prekeés] [atliekami darbai] [suteiktos paslaugos] nurodytos [prekiy] [darby] [paslaugy]
sgrase, buvo [pristatytos] [atlikti] [suteiktos], pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir
prieZitros instrukcijos ir panasiai).

Pirkéjas [pristatytas prekes] [atliktus darbus] [suteiktas paslaugas] priémé ir patvirtina, kad [pristatytos
prekeés] [atlikti darbai] [suteiktos paslaugos] atitinka sutarties salygas.

[Prekiy] [Darby] [Paslaugy] sarasas:

Valiuta:| Eur

[Prekés] [Darbai]

Eil.[[Ussakymo| LF7SEAtYMOl |\t os [[Garantinis| P 25i2uB0s] pavadinimas |y, |~ |Vieneto) Suma
Nr| data] latlikimo] |, terminas] (ivardinant tikslius "' - “IKiekis| kaina | be
) [Suteikimo] data gamintojy ir modeliy ) be PVM| PVM
pavadinimus)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8x9

IS viso be PVM:
PVM [tarifas]*:
IS viso su PVM:

Sis aktas neatleidzia Tiekéjo bei Pirkéjo nuo likusiy jy sutartiniy jsipareigojimy pagal nurodyta Pirkimo
sutartj vykdymo.

Perdavé Subtiekéjo atstovas Patvirtino Tiekéjo atstovas Priémé Pirkéjo atstovas
\Vardas, Pavarde: \Vardas, Pavarde: \Vardas, Pavarde:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Parasas: Parasas: Parasas:
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Data: | IData: | Data: | |

" - tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, atitinkamos skiltys
nepildomos ir nurodomos prieZastis, dél kuriy tiekéjas PVM nemoka.



TRIPARTITE SETTLEMENT CONTRACT

20___ No.

Vilnius
Name of the Contracting Entity:
AB Amber Grid
Laisvés Ave. 10, LT-04215 Vilnius
Email: info@ambergrid.lt
tel. 8 5236 0855, fax (8 5) 236 0850
SA LT71 7044 0600 0790 5969
AB SEB Bank
Company number 303090867
VAT ID LT100007844014
the “Buyer”,
Name of the Supplier:
Company number:
VAT ID:
Address:
Settlement account number(s) for making payments:
the “Supplier”,
(In the case of a group of economic operators acting according to a joint contract, indicate the economic
operators in the group, the names, company numbers, VAT IDs, and addresses of the economic operators, the
name of the responsible partner and the job title and the name and surname of the person representing the
partner)
and
Name of the Sub-supplier:
Company number:
VAT ID:

Address:

Settlement account number(s) for making payments:



the “Sub-supplier”,

hereinafter each individually shall be referred to as a Party, and collectively as the Parties, having regard to
the fact that [the Buyer and the Supplier] on [insert date] concluded Purchase and Sale Contract No. [insert
number] (the “Purchase Contract”), in order to establish the direct settlement procedure pursuant to
the provisions of Article 96(2) of the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Entities Operating
in the Field of Procurement, Waste Water Management, Energy, Transport or Postal Services, concluded
the following Tripartite Settlement Contract (the “Tripartite Contract”).

Article 1. Subject Matter of the Contract

1.1. The subject matter of this Tripartite Contract shall be the terms and conditions for direct payment to the
Sub-supplier.

Article 1.2. Settlement Procedure
1.3. No advance payment shall be made.

1.4. The amount of each interim and/or final payment shall be determined on the basis of [the quantity and
value of the services/works/goods actually provided/performed/delivered]. The Buyer shall pay the Sub-
supplier such sums that do not exceed the sums payable by the Buyer to the Supplier in respect of the
[services rendered and accepted in accordance with the terms and conditions of the Purchase Contract]
[works carried out and accepted in accordance with the terms of the Purchase Contract] [goods delivered
and accepted in accordance with the terms of the Purchase Contract] duly and in due time, actually and
properly [provided] [performed] [delivered] by the Sub-supplier (if such [services] [works] [goods] were not
[provided] [performed] [delivered] properly or on time, the amounts payable shall be reduced by the amount
of any fines, damages and/or penalties payable under the Purchase Contract in connection with the
inadequate or delayed [provision] [completion] [delivery] of the [services] [works] [goods]). The Buyer shall
be entitled to exercise the right of retention provided for in the Purchase Contract and/or in the legislation
with respect to monies due to the Sub-supplier.

1.5. The Sub-supplier shall submit for signature and approval by the Supplier, prior to the submission of the
payment documents to the Buyer, duly executed Purchase Contract performance documents (three (3)
copies each): The handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods] and the report on
the implementation of the Purchase Contract (if applicable).

1.6. The Parties agree that the documents submitted by the Sub-supplier for the performance of the Purchase
Contract shall be deemed to be duly executed and submitted if the information provided in the documents
regarding the Sub-supplier’s [services rendered] [works performed] [goods delivered] is correct, the [services
rendered] [works performed] [goods delivered] and the execution of the documents are in accordance with
the terms of the Purchase Contract;

1.7. The Supplier shall, upon receipt of the documents of performance of the Purchase Contract from the
Sub-supplier, examine them and, upon determining that the information provided in the documents
regarding the Sub-supplier’s [services rendered] [works performed] [goods delivered] is correct, the [services
rendered] [works performed] [goods delivered] are in accordance with the terms and conditions of the
Purchase Contract, and the documents provided are executed properly, the Supplier shall do the following
within 3 (three) working days of the receipt of the documents:

1.7.1. Sign and approve the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods];



1.7.2. Sign and approve the report on the implementation of the Purchase Contract (if applicable);
1.7.3. Submit the Purchase Contract performance documents to the Buyer.

1.8. If the Supplier determines that the documents submitted by the Sub-supplier for the performance of the
Purchase Contract are inadequately executed, that some documents supporting the costs of the performance
of the Purchase Contract are missing, or that the information contained in the documents regarding the
[services rendered] [works performed] [goods delivered] is incorrect, that the [services rendered] [works
performed] [goods delivered] do not comply with the terms and conditions of the Purchase Contract, or in
the event of any other inconsistencies, the Supplier shall, within 2 (two) working days of the date of the
decision, inform the Sub-supplier in writing, specifying the deficiencies and setting a deadline for the
elimination of the deficiencies in accordance with the provisions of the Purchase Contract.

1.9. If the Sub-supplier remedies the deficiencies by the deadline set by the Supplier, the Supplier shall re-
check the documents in accordance with the prescribed procedure and submit the signed and certified
documents to the Buyer.

1.10. The Buyer shall, not later than [specify deadline] from the date of receipt of the documents for the
performance of the Purchase Contract, verify the documents submitted and, if the documents submitted are
executed properly, the information in the documents about the [services rendered] [works performed] [goods
delivered] is correct, the [services rendered] [works performed] [goods delivered] are in conformity with the
terms and conditions of the Purchase Contract, sign the handover and acceptance statement for the
[Services] [Works] [Goods] and other documents, if applicable, and submit the signed documents (one (1)
copy each) to the Supplier and the Sub-supplier.

1.11. If the Buyer determines that the documents submitted by the Supplier are inadequately executed or
that some of the documents supporting the costs of the performance of the Purchase Contract are missing,
or that the information provided in the documents concerning [services rendered] [works performed] [goods
delivered] is incorrect, that the [services rendered] [works performed] [goods delivered] do not comply with
the terms and conditions of the Purchase Contract, or if there are any other inconsistencies, the Buyer shall,
within five (5) working days of the day of the decision, inform the Supplier in writing, indicating the
deficiencies and setting a reasonable deadline for the elimination of deficiencies.

1.12. If the Supplier remedies the deficiencies and corrects the documents within the deadline set by the
Buyer, the Buyer shall, within 3 (three) working days from the date of receipt of all duly executed documents,
sign the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods] and other documents, if
applicable, and submit the signed documents to the Supplier and the Sub-supplier.

1.13. The Sub-supplier shall generate an electronic invoice/VAT invoice (the “E-Invoice”) only upon receipt of
the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods]approved without reservation and
signed by all the Parties. The E-Invoice shall be submitted by means chosen by the Sub-supplier and it shall
comply with the European E-Invoicing Standard. An E-Invoice that does not comply with the European E-
Invoicing Standard may only be submitted by means of the “E. sgskaita” information system.

1.14. If the Sub-supplier submits an invoice by other means, the Buyer shall have the right not to pay such
invoice.

1.15. The Buyer shall verify the E-Invoice within the time limit specified in the Purchase Contract and, if the
submitted E-Invoice is duly executed, the Buyer shall, within the settlement period specified in the Purchase
Contract from the date of receipt of the E-Invoice, transfer the funds to the bank account specified by the
Sub-supplier.



1.16. No later than 5 (five) working days after the end of each reporting period, the Buyer shall provide the
Supplier with written information on the payments made to the Sub-supplier during that reporting period.

1.17. The amount of direct payments made by the Buyer to the Sub-supplier shall be reduced by the Purchase
Contract Price (the relevant part thereof) set out in the Purchase Contract, payable by the Buyer to the
Supplier in respect of the relevant [services] [works] [goods].

Article 2. Conditions for Amendment and Termination
2.1. All amendments to the Tripartite Contract shall be valid only if they are drafted in writing and signed by
the authorised representatives of the Parties. Such amendments to the Tripartite Contract shall form an
integral part of the Tripartite Contract.
2.2. Amendments to the terms and conditions of the Contract may be initiated by any Party to the Contract
by submitting to another Party a request to that effect and the documents supporting it. The Party receiving
such a request shall examine it within ten (10) working days and provide the other Party with a reasoned
written response. In case of disagreement between the Parties, the Buyer shall have the right to decide.

2.3. The Tripartite Contract shall be amended in the following cases:

2.3.1. When the terms and conditions of the Purchase Contract affecting the implementation of the Tripartite
Contract are amended;

2.3.2. When the terms and conditions of the Sub-supply Contract affecting the implementation of the
Tripartite Contract are amended;

2.3.3. In other cases.
2.4. The Tripartite Contract may be terminated by written agreement of both Parties in the following cases:
2.4.1. Where the direct settlement method is discontinued;
2.4.2. Upon termination of the Sub-supply Contract;
2.4.3. Upon termination of the Purchase Contract.

Article 3. Liability of the Parties
3.1. The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legislation of the
Republic of Lithuania, this Tripartite Contract, and other documents related to the performance of this
Contract. The Parties undertake to perform their obligations under this Contract properly and to refrain from
any action that might cause damage to each other or make it more difficult for the other Party to fulfil its

obligations.

3.2. The Supplier shall be liable to the Buyer for the Sub-supplier’s failure to fulfil or improper fulfilment of
obligations and to the Sub-supplier for the Buyer’s failure to fulfil or improper fulfilment of obligations.

3.3. The Buyer and the Sub-supplier shall not be entitled to make any monetary claims against each other in
respect of breach of the contracts each of them has concluded with the Supplier.

Article 4. Final Provisions



4.1. Neither Party shall have the right to transfer all or part of its rights and obligations under this Tripartite
Contract.

4.2. The invalidity of any provision or contradiction with the laws of the Republic of Lithuania or other
normative legal acts in this Contract shall not exempt the Parties from the fulfilment of their obligations and
shall not affect the validity of the other provisions of the Contract. In this case, such a provision shall be
replaced by a provision complying with the requirements of the legislation as close as possible to the purpose
of the Tripartite Contract and its other provisions.

4.3. The Parties to the Tripartite Contract shall correspond in the Lithuanian language. All notices, consents
and other communications that a Party may send under this Contract shall be deemed to be valid and duly
served if personally delivered to the other Party, or sent by registered mail or email to the addresses set out
in the preamble, or to such other addresses as may be specified by either Party when giving notice.

4.4. The date of entry into force of the Contract shall be deemed to be the date of signature of the Contract;
if the Parties sign at different times, the date of entry into force of the Contract shall be deemed to be the
date of the signature of the last Party.

4.5. The Contract is executed in triplicate in the Lithuanian language, having equal legal force, one copy for
each Party.

4.6. The Parties hereby acknowledge that they have read the Contract, understand its contents and
consequences, have accepted it as being in accordance with their intentions, and have signed it on the above
date.

Representative of the Buyer Representative of the Supplier |Representative of the Sub-supplier

Name, Surname:

Name, Surname:

Name, Surname:

Job title:

Job title:

Uob title:

Signature:

Signature:

Signature:

Date:

Date:

Date:




Annex 1

FORM OF THE HANDOVER AND ACCEPTANCE STATEMENT OF THE TRIPARTITE SETTLEMENT CONTRACT

HANDOVER AND ACCEPTANCE STATEMENT NO.

(date)

Purchase Contract No.:

Name of the Purchase Contract:

Contract:

Date of Signature of the Purchase

Tripartite Contract No.:

Contract:

Date of Signature of the Tripartite

The Supplier:

The Sub-supplier:

The Buyer:

All [goods to be delivered] [works to be performed] [services to be rendered] specified in the list of [goods]
[works] [services] have been [delivered] [performed] [rendered], and all the necessary documents
(certificates, instructions for use and maintenance, etc.) have been provided.

The Buyer has accepted the [goods delivered] [works performed] [services rendered] and confirms that the
[goods delivered] [works performed] [services rendered] comply with the terms and conditions of the

Contract.

List of [Goods] [Works] [Services]:

Currency: EUR
Name of the
[Goods]
[Date Dat.e of Address [WOTkS] . Unit Price| Amount
[Delivery] [Warranty| [Services] Unit of . . .
No. of the [Performance] of the Period] | (with exact |Measurement Quantity excludinglexcluding
Order] . . Location VAT VAT
[Provision] manufacturer
and model
names)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8x9

Total excluding VAT:

VAT [rate]*:

Total including VAT:




This statement shall not relieve the Supplier and the Buyer of the performance of their remaining
contractual obligations under the specified Purchase Contract.

Transferred by a representative of| Certified by a representative of | Accepted by a representative of

the Sub-supplier the Supplier the Buyer
Name, Surname: Name, Surname: Name, Surname:
Job title: ob title: Job title:
Signature: Signature: Signature:
Date: Date: Date:

* In cases where the Supplier is not required to pay VAT under the legislation in force, the relevant columns

shall not be filled in and the reasons why the Supplier does not pay VAT shall be given.
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	PASLAUGŲ PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS
	BENDROSIOS SUTARTIES SĄLYGOS
	1. PAGRINDINĖS NUOSTATOS
	1.1. Sąvokos
	Sutartyje, taip pat Sutarties Šalių susirašinėjime, didžiąja raide rašomos sąvokos turi žemiau nurodytas reikšmes:
	a) Aktas – Tiekėjui suteikus Paslaugas, Šalių pasirašomas Paslaugų perdavimo – priėmimo aktas ar kitas lygiavertis dokumentas, patvirtintas Šalių parašais;
	b) Grupė - UAB „EPSO-G“ kontroliuojama įmonių grupė, kurią sudaro UAB „EPSO-G“ ir UAB „EPSO-G“ tiesiogiai ir netiesiogiai kontroliuojamos dukterinės įmonės;
	c) Kilmės reikalavimai – Pirkimo dokumentuose nustatyti reikalavimai, taikomi Tiekėjo, subtiekėjų ar ūkio subjektų, kurių pajėgumais yra remiamasi, ar juos kontroliuojančių asmenų, taip pat paslaugų kilmės atžvilgiu.
	d) Tiekėjas – Sutarties šalis, kuri teikia Sutartyje nurodytas Paslaugas Pirkėjui;
	e) Pasiūlymas – Tiekėjo Pirkimui pateiktas pasiūlymas (Tiekėjo Pirkimui teiktų dokumentų bei jų paaiškinimų visuma);
	f) Paslaugos – Sutartyje nurodytos paslaugos, kurias Tiekėjas įsipareigoja suteikti Pirkėjui;
	g) Patikra – Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatyme nustatyta tvarka atliekama sandorio (Sutarties) ir (ar) Tikrinamų asmenų patikra, kurią atliekant Tiekėjas (visi Tiekėją sudarantys ūkio subjektų vad...
	h) Pirkėjas – Sutarties šalis, kuri perka Sutartyje nurodytas Paslaugas iš Tiekėjo;
	i) Pirkimas – Paslaugų pirkimas, kurį atlikus buvo sudaryta Sutartis;
	j) Pirkimo dokumentai – visi Pirkimo metu potencialiems tiekėjams Pirkėjo pateikti dokumentai ir duomenys, apibūdinantys perkamas Paslaugas ir Pirkimo sąlygas: skelbimas apie Pirkimą, Pirkimo sąlygos, Techninė specifikacija, sutarties projektas, kiti ...
	k) Pirkimų įstatymas – Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymas;
	l) Pradinė Sutarties vertė - Specialiosiose sutarties sąlygose nurodyta Sutarties vertė (be PVM);
	m) Sutartis – Pirkėjo ir Tiekėjo sudaryta sutartis: Bendrosios sutarties sąlygos ir Specialiosios sutarties sąlygos (kartu su visais pakeitimais, papildymais, susitarimais ir priedais), pagal kurią Šalys įsipareigoja laikytis Sutarties sąlygų;
	n) Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina galutinė bendra suma, įskaitant visus privalomus mokesčius ir išlaidas;
	o) Sutikimas – Pirkėjo išduotas raštiškas sutikimas dirbti veikiančiuose gamtinių dujų perdavimo sistemos objektuose (įrenginiuose) ir/ar jų apsaugos zonoje;
	p) Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas  kartu, o Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai;
	r) Techninė specifikacija – Pirkimo sąlygų priedas bei Pirkimo metu Pirkėjo pateikti jos paaiškinimai (Specialiųjų sutarties sąlygų 9 punktas);
	s) Tikrinami asmenys – Tiekėjo (visų Tiekėją sudarančių ūkio subjektų) ir (ar) subtiekėjų darbuotojai, kuriems dėl jiems priskirtų funkcijų ar pavesto darbo yra suteikta teisė be palydos patekti prie Pirkėjo valdomų nacionaliniam saugumui užtikrinti s...


	1.2. Sutarties dalykas
	1.2.1. Sutartimi Tiekėjas įsipareigoja suteikti Sutartyje nurodytas Paslaugas, o Pirkėjas įsipareigoja už jas sumokėti Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais.

	1.3. Atsakingi asmenys
	1.3.1. Šalys, su šios Sutarties vykdymu susijusius klausimus sprendžia per Sutartyje nurodytus Šalių paskirtus atsakingus asmenis. Bendravimas tarp atsakingų asmenų vyksta Sutartyje nurodytais jų kontaktais.
	1.3.2. Šia Sutartimi Šalys užtikrina, kad jų paskirti atsakingi asmenys turės visus reikiamus įgaliojimus Sutarčiai vykdyti. Be atskiro įgaliojimo atsakingų asmenų priimti sprendimai, prieštaraujantys Sutarčiai, yra negaliojantys ir Šalims nesukuria n...
	1.3.3. Bet kuri Šalis turi teisę vienašališkai pakeisti Sutartyje nurodytą atsakingą asmenį kitu, apie tai iš anksto raštu informuojant kitą Šalį bei pateikiant atnaujintus Specialiosiose sutarties sąlygose nurodytus kontaktinius duomenis.

	1.4.Sutarties vykdymas
	1.4.1. Sutartį Tiekėjas įsipareigoja vykdyti savo rizika, kaip įmanoma rūpestingai bei efektyviai, taip, kad tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, panaudoda...
	1.4.2. Tiekėjas atsako už tai, kad visu Sutarties vykdymo laikotarpiu (įskaitant specialistus, subtiekėjus, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas):
	1.4.2.1. turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti; jeigu Tiekėjo kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa apimtimi, Tiekėjas įsipareigoja, kad pirkimo sutartį vykdys tik t...
	1.4.2.2. atitiktų techninio ir profesinio pajėgumo reikalavimus bei kitus tiekėjų kvalifikacijai Pirkimo dokumentuose nustatytus ir Sutarties tinkamam vykdymui būtinus reikalavimus;
	1.4.2.3.  neturėtų pašalinimo pagrindų, jeigu to reikalaujama Pirkimo dokumentuose;
	1.4.2.4. laikytųsi Pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų ir parametrų, įskaitant – ekonominio naudingumo kriterijų reikšmių ir parametrų;
	1.4.2.5. užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartų laikymąsi, jeigu to reikalaujama Pirkimo dokumentuose;
	1.4.2.6. atitiktų nacionalinio saugumo interesus, jeigu Pirkimo dokumentuose numatyta Patikra, vykdoma remiantis Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatymo reikalavimais;
	1.4.2.7. atitiktų Kilmės reikalavimus, jeigu tokie buvo numatyti Pirkimo dokumentuose;
	1.4.2.8. užtikrintų, kad Tiekėjui nėra taikomos Lietuvos Respublikoje įgyvendinamos tarptautinės sankcijos, kaip tai apibrėžta Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme.
	1.4.3. Pirkėjas turi teisę tikrinti ir vertinti, kaip teikiamos Paslaugos. Pirkėjo prašymu, Tiekėjas pateikia visą informaciją ir dokumentaciją, kurios gali reikėti, norint parodyti Sutarties vykdymo progresą, rezultatus ir Sutartyje nurodytų reikalav...
	1.4.4. Kiekviena Šalis į kitos Šalies paklausimą įsipareigoja atsakyti nedelsiant, bet ne vėliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo jo gavimo dienos, jei pačiame paklausime nenurodyta vėlesnė data. Šalys atsakymą gali pateikti per ilgesnį terminą, je...
	1.4.5. Tiekėjas įsipareigoja nedelsiant, tačiau visais atvejais ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas, pranešti Pirkėjui (ir atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus darbuotojų saugos ir sveikatos, higienos, aplinkosaugos, gaisrin...
	1.4.6. Jeigu Paslaugos teikiamos pagal atskirus Pirkėjo užsakymus, tokie užsakymai bus teikiami ir tvirtinami raštu ir (ar) elektroniniu paštu arba skubos atvejais telefonu, ne vėliau kaip kitą darbo dieną tokį užsakymą patvirtinus raštu ir (ar) elekt...
	1.4.7. Tiekėjui laiku nesuteikus Paslaugų (įskaitant pradelsus šalinti Paslaugų perdavimo-priėmimo metu nustatytus trūkumus, kaip nustatyta Bendrųjų sutarties sąlygų 1.8 skyriuje), Pirkėjas Tiekėjui skaičiuoja 0,02 (dviejų šimtųjų) procento nuo pradel...
	1.4.8. Jei Specialiosiose sutarties sąlygose nurodyta, kad turi būti gautas Sutikimas, tai:
	1.4.8.1. iki Paslaugų (atitinkamos jų dalies, kuriai atlikti reikalingas Sutikimas) teikimo pradžios Tiekėjas (įskaitant subtiekėjus/darbuotojus) iš Pirkėjo turi gauti raštišką Sutikimą;
	1.4.8.2. Tiekėjas įsipareigoja pateikti visus tokiam Sutikimui gauti reikalingus dokumentus (pateikiamų dokumentų sąrašą rasite čia);
	1.4.8.3. Pirkėjo išduotas Sutikimas turi galioti visą Paslaugų (atitinkamos jų dalies) teikimo nurodytuose objektuose ir (ar) teritorijose laikotarpį.


	1.5. Tiekėjas ir kiti Sutarties vykdymui pasitelkti asmenys
	1.5.1. Tiekėjas atsako už tai, kad Paslaugas teiktų tik Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys asmenys (specialistai, subtiekėjai, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas). Reikalavimai taikomi tokia apimtimi, kokia numatyta Pirkimo dokum...
	1.5.2. Jei Pirkimo dokumentuose yra nurodyti konkretūs kvalifikacijos ar kiti reikalavimai Sutartį vykdysiantiems asmenims, arba jų patirtimi Tiekėjas rėmėsi teikdamas Pasiūlymą, Sutartį gali vykdyti tik tuos reikalavimus atitinkantys, Pasiūlyme nurod...
	1.5.3. Prieš sudarydamas Sutartį, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui pranešti visų jam žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus, jeigu Tiekėjas tokius pasitelkia ir jeigu jie nebuvo nurodyti Pasiūlyme. Tiekėjas įsipareigoja info...

	1.6. Kokybės reikalavimai Paslaugoms
	1.6.1. Tiekėjas garantuoja, jog Paslaugų (jų rezultato) ar bet kokios jų dalies perdavimo–priėmimo metu Paslaugos atitiks Sutartyje nustatytus reikalavimus, bus suteiktos kokybiškai, be klaidų, kurios panaikintų ar sumažintų Paslaugų vertę ar jų rezul...
	1.6.2. Jeigu Sutartyje kokybės sąlygos nenustatytos, Tiekėjo teikiamų Paslaugų kokybė privalo atitikti įprastai tokios rūšies paslaugoms keliamus reikalavimus.

	1.7. Sustabdymas
	1.7.1. Šalys turi teisę sustabdyti  įsipareigojimų vykdymą Sutartyje bei Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse nustatytais atvejais bei tvarka.

	1.8. Paslaugų suteikimas
	1.8.1. Paslaugos (ar jų dalis) priimamos Šalims pasirašant Aktą, kurį parengia ir Pirkėjui pateikia Tiekėjas. Vienas Šalių pasirašyto Akto egzempliorius perduodamas Pirkėjui. Jei Paslaugų (ar jų dalies) priėmimo metu nustatomi esminiai trūkumai, Pirkė...
	1.8.2.  Paslaugų priėmimas nelaikomas Pirkėjo besąlygišku patvirtinimu, kad Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus, ir nepanaikina Pirkėjo teisės vėliau reikalauti pašalinti trūkumus, jei šių trūkumų nebuvo galima pagrįstai pastebėti jų perdavimo -...
	1.8.3. Nustačius trūkumus, Pirkėjas savo pasirinkimu turi teisę reikalauti iš Tiekėjo:
	1.8.3.1. neatlygintinai pašalinti trūkumus per Pirkėjo nurodytą protingą terminą;
	1.8.3.2. atlyginti trūkumų įvertinimo bei šalinimo išlaidas, Pirkėjui pačiam ar trečiųjų asmenų pagalba pašalinus trūkumus.


	2. KAINA IR APMOKĖJIMAS
	2.1. Sutarties kaina, kainos (įkainių) perskaičiavimas, keitimas
	2.1.1. Į Sutarties kainą yra įskaičiuoti visi mokesčiai bei visos su Sutarties vykdymu susijusios išlaidos, išskyrus, jei Sutartyje aiškiai nurodyta, kad tam tikros išlaidos Tiekėjui bus apmokamos (kompensuojamos) atskirai.
	2.1.2. Šalys susitaria, kad PVM apskaičiuojamas pagal sąskaitos faktūros išrašymo metu galiojančius teisės aktus.
	2.1.3. Jei Specialiosiose sutarties sąlygose numatyta, kad kainos (įkainių) perskaičiavimas yra taikomas, bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę, Specialiosiose sutarties sąlygose numatytu dažnumu, inicijuoti Sutartyje numatytos ...
	2.1.4. Perskaičiuota kaina (įkainiai) taikomi užsakymams, pateiktiems po to, kai Šalys sudaro susitarimą dėl kainos (įkainių) perskaičiavimo.  Sutarties kaina/įkainiai peržiūrimi tik tai Sutarties daliai, kuri nėra išpirkta, t. y. Paslaugoms, kurios n...
	,𝒂-𝟏.=𝒂+,,𝒌-𝟏𝟎𝟎.×𝒂÷𝟐., kur:
	a – įkainis (Eur be PVM) (jei jis jau buvo perskaičiuotas, tai po paskutinio perskaičiavimo),
	a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be PVM),
	k – pagal vartotojų kainų indeksą (nurodytas Specialiosiose sutarties sąlygose) apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) procentais.
	2.1.5. „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę:
	𝒌 =,,𝑰𝒏𝒅-𝒏𝒂𝒖𝒋𝒂𝒖𝒔𝒊𝒂𝒔.-,𝑰𝒏𝒅-𝒑𝒓𝒂𝒅ž𝒊𝒂..×𝟏𝟎𝟎−𝟏𝟎𝟎, (proc.) kur:
	Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias paskelbtas vartojimo prekių ir paslaugų indeksas,
	Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų indeksas (nurodytas Specialiosiose sutarties sąlygose). Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties sudarymo dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių p...
	2.1.6. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a“ suapvalinamas iki dviejų skai...
	2.1.7. Vėlesnis kainų arba įkainių perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas perskaičiavimas.

	2.2. Apmokėjimas
	2.2.1. Elektroninė sąskaita faktūra (taip pat ir išankstinė elektroninė sąskaita, jei taikoma) ir su mokėjimu susiję dokumentai pateikiami tokiomis Tiekėjo pasirinktomis priemonėmis: Tiekėjas gali teikti ES Direktyvos 2014/55 reikalavimus atitinkančią...
	2.2.2. Sąskaitos faktūros išrašymo momentas:
	2.2.2.1. Esant periodiniams kasmėnesiniams mokėjimams, sąskaita faktūra už praėjusį mėnesį turi būti pateikta ne vėliau, kaip 2-ją einamojo mėnesio darbo dieną.
	2.2.2.2. Tais atvejais, kai perkama pagal atskirus užsakymus, dalimis ar perkant vienkartinio pobūdžio Paslaugas, sąskaita faktūra turi būti pateikta ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo Paslaugų Akto pasirašymo dienos.
	2.2.2.3. Specialiosiose sutarties sąlygose gali būti numatytos ir kitos sąskaitos faktūros išrašymo sąlygos.
	2.2.3. Pirkėjas Sutartyje nustatyta tvarka pateiktą sąskaitą faktūrą apmoka per Specialiosiose sutarties sąlygose nustatytą terminą. Pirkėjui laiku neatlikus mokėjimo, kai sąskaita faktūra pateikta Bendrųjų sutarties sąlygų 2.2.1 punkte nustatyta tvar...
	2.2.4. Pirkėjas turi teisę sulaikyti Tiekėjui pagal Sutartį mokėtinas sumas, jei nustatomi Paslaugų trūkumai arba nevykdomi kiti sutartiniai įsipareigojimai. Pirkėjas turi teisę pasinaudoti šiame punkte nurodyta sulaikymo teise tik tokia apimtimi, kur...
	2.2.5. Atsiskaitant, priskaičiuotų netesybų (baudų ir delspinigių) suma bus mažinama Tiekėjo pateiktoje sąskaitoje faktūroje nurodyta mokėtina suma. Pirkėjas patirtų ar patirtinų nuostolių kompensacijas turi teisę bet kada išskaityti iš bet kokių Tiek...


	3. ATSAKOMYBĖ
	3.1. Nuostoliai ir netesybos
	3.1.1. Sutartyje numatytos netesybos (baudos ir delspinigiai) pripažįstamos Šalių iš anksto nustatytais minimaliais nuostoliais dėl to, kad kita Šalis pažeidė atitinkamą Sutarties sąlygą, kurių dydžio nukentėjusiajai Šaliai nereikia įrodinėti. Netesyb...
	3.1.2. Šalims nevykdant ar netinkamai vykdant sutartinius įsipareigojimus, taikomos Bendrosiose ir/ar Specialiosiose sutarties sąlygose nustatytos netesybos.
	3.1.3. Netesybos sumokamos bei nuostoliai kompensuojami Bendrųjų sutarties sąlygų 2.2 skyriuje nustatyta tvarka.

	3.2. Atsakomybės ribojimas
	3.2.1. Pagal Sutartį Šalys atsako tik už kitos Šalies patirtus tiesioginius nuostolius ir neatsako už netiesioginius nuostolius, įskaitant nuostolius dėl negauto pelno, negautų santaupų ar prarastos verslo galimybės.
	3.2.2. Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami Pradinės Sutarties vertės dydžio suma, bet ne mažesne kaip 3 000 (trys tūkstančiai) Eur suma (jeigu Pradinė Sutarties vertė neviršija 3 000 (trijų tūkstančių) Eur sumos).
	3.2.3. Bendras pagal Sutartį Šaliai pritaikytų netesybų dydis ribojamas 20 (dvidešimt) procentų Pradinės Sutarties vertės dydžio suma; jeigu Pradinė Sutarties vertė neviršija 3 000 (trijų tūkstančių) Eur sumos - ne didesne kaip 1 500 (vienas tūkstanti...
	3.2.4. Sutartyje nurodytos atsakomybės ribojimo nuostatos negalioja žalai, padarytai tyčia ar dėl didelio nerūpestingumo. Sutartyje nurodytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala atsirado dėl konfidencialumo įsipareigojimų, asmens duomenų apsaug...

	3.3. Atleidimas nuo atsakomybės
	3.3.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, kad tai įvyko dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti, negalėjo protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, negalėjo užkirsti kelio šių aplin...
	3.3.2. Šalys nenugalimos jėgos aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio kodekso  6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimas Nr. 840 „Dėl atleidimo nuo atsakomybės, esant n...
	3.3.3. Šalis nėra atleidžiama nuo atsakomybės, jei jos įsipareigojimų nevykdymui turėjo įtakos jos pačios, jos subtiekėjų, tą Šalį tiesiogiai ar netiesiogiai valdančių ar jos valdomų subjektų, taip pat jų darbuotojų (įskaitant streikus), valdymo organ...
	3.3.4. Apie Nenugalimos jėgos aplinkybes ir jų įtaką Sutarties vykdymui bei terminams, Šalis privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo jų atsiradimo ar paaiškėjimo, pranešti kitai Šaliai, pateikdama minėtų aplinkybių egzi...
	3.3.5. Atsiradus Nenugalimos jėgos aplinkybėms, Šalis privalo imtis visų pagrįstų priemonių galimai žalai sumažinti ir, kad jos turėtų kuo mažesnę įtaką Sutarties vykdymo terminams.
	3.3.6. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda tik minėtų aplinkybių egzistavimo laikotarpiu, o jas pašalinus Šalis privalo nedelsiant atnaujinti sutartinių įsipareigojimų vykdymą.

	3.4. Sutarties įvykdymo užtikrinimas
	3.4.1. Pirkėjas turi teisę reikalauti, kad tinkamam Sutarties įvykdymui užtikrinti Tiekėjas pateiktų banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą. Sutarties įvykdymo užtikrinimas (jei reikalaujamas) turi atitikti Specialiosiose sutarties są...


	4. SUTARTIS
	4.1. Sutarties galiojimas
	4.1.1. Sutartis įsigalioja nuo momento, kai ją pasirašo paskutinis pasirašantis asmuo (o kai Specialiosiose sutarties sąlygose numatytos papildomai taikytinos įsigaliojimo sąlygos – nuo momento, kai įgyvendinamos šios sąlygos) ir galioja iki visiško Š...
	4.1.2. Jeigu kuri nors Sutarties sąlyga visiškai ar iš dalies negaliotų ar taptų negaliojančia dėl jos prieštaravimo taikytiniems teisės aktams arba dėl bet kokios kitos priežasties, likusios Sutarties sąlygos liks galioti visa apimtimi. Tokiu atveju,...
	4.1.3. Jeigu Specialiosiose sutarties sąlygose numatyta Sutarties pratęsimo galimybė ir įvykdomos visos su Sutarties pratęsimu susijusios sąlygos, Sutartis automatiškai pratęsiama minimaliam numatytam terminui, jeigu nei viena iš Šalių nepraneša apie ...

	4.2. Sutarties keitimas
	4.2.1. Sutartis gali būti keičiama Šalių rašytiniu susitarimu, Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka. Sutartis taip pat gali būti keičiama joje nenustatytais atvejais, jei tokie pakeitimai  neprieštarauja Pirkimų įstatymo 97 straipsnio nuostatoms.
	4.2.2. Paslaugų suteikimo terminas gali būti pratęsiamas esant šioms aplinkybėms:
	4.2.2.1. nepalankios oro sąlygos, dėl kurių neįmanoma suteikti Paslaugų ar jų dalies – intensyvios liūtys, potvyniai, tirštas rūkas, škvaliniai vėjai, gausus sniegas, pūga ar pan. Ši galimybė taikoma tik tai Paslaugų daliai, kurios kokybė ir (ar) sute...
	4.2.2.2. Pirkėjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys tinkamai ir laiku vykdyti Tiekėjo įsipareigojimus pagal Sutartį, įskaitant Pirkėjo vėlavimą paskirti specialistus, atsakingus už Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymą, kitų Pirkėjo Sutartimi pris...
	4.2.2.3. bet kokių valstybės ar savivaldybės institucijai, įstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisės aktais priskirtų funkcijų nevykdymas per nustatytą (ar protingą) terminą;
	4.2.2.4. užsitęsusios pirkimo procedūros, dėl kurių pradėti ir (ar) užbaigti teikti Paslaugas per nustatytą terminą tapo neįmanoma arba pernelyg sudėtinga;
	4.2.2.5. atsiranda uždelsimas, kliūtys ar trukdymai, kurių atsiradimui Tiekėjas neturi įtakos, ir kurie sukelti ir priskiriami tretiesiems asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkėjo sutartis, kurios įvykdymas turi tiesioginę įtaką Tiekėjo vykdoma...
	4.2.2.6. kiti, Specialiosiose sutarties sąlygose numatyti atvejai (jei tokie numatyti).


	4.3. Sutarties nutraukimas
	4.3.2. Abi Šalys turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, apie tai ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų raštu įspėjusios kitą Šalį, jeigu:
	4.3.2.1. kitai Šaliai inicijuojama bankroto, restruktūrizavimo arba likvidavimo procedūra, ji tampa nemoki arba ji sustabdo ūkinę veiklą, arba kituose teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;
	4.3.2.2. Sutarties vykdymas dėl Nenugalimos jėgos aplinkybių sustabdomas ilgiau kaip 120 (vienas šimtas dvidešimt) dienų;

	4.3.2.3. kitai Šaliai mokėtinų netesybų suma viršija 20 (dvidešimt) procentų Pradinės Sutarties vertės; tuo atveju, jei Pradinė Sutarties vertė neviršija 3 000 (trijų tūkstančių) Eur sumos - 1 500 (vienas tūkstantis penki šimtai) Eurų.
	4.3.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Tiekėją ne mažiau kaip prieš 10 (dešimt) dienų:
	4.3.3.1. jeigu Tiekėjas be Pirkėjo raštiško sutikimo tretiesiems asmenims perleidžia iš Sutarties kylančias teises ir pareigas;
	4.3.3.2. jeigu Tiekėjas neužtikrina Bendrųjų sutarties sąlygų 1.4.2. punkte nustatytų reikalavimų;

	4.3.5. Tais atvejais, kai Šalis pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei pašalinusi pažeidimą Šalis...
	4.3.6. Sutartį nutraukus dėl Tiekėjo kaltės, be jam priklausančio atlyginimo už Pirkėjo įsigytas (priimtas) Paslaugas, Tiekėjas neturi teisės į jokių patirtų nuostolių kompensaciją.
	4.4. Sutarties aiškinimas
	4.4.1. Sutarčiai yra taikoma ir ji yra aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.
	4.4.2. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos prasmę, ir atvirkščiai.
	4.4.3. Sutarties skyrių pavadinimai nurodyti tik tam, kad būtų galima ją lengviau skaityti, ir negali būti tiesiogiai naudojami Sutarties aiškinimui.
	4.4.4. Sutarties aiškinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia Sutarties dokumentų pirmenybės tvarka:
	4.4.4.1. Techninė specifikacija (įskaitant paaiškinimus ir patikslinimus, jei tokie buvo pateikti);
	4.4.4.2. Specialiosios sutarties sąlygos;
	4.4.4.3. Bendrosios sutarties sąlygos;
	4.4.4.4. Pirkimo dokumentai (įskaitant paaiškinimus ir patikslinimus, jei tokie buvo pateikti) (išskyrus Techninę specifikaciją);
	4.4.4.5. Pasiūlymas.
	4.4.5. Sutartyje nurodyti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis, mėnesiais ir metais, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.
	4.4.6. Sutartyje nurodytos darbo dienos suprantamos kaip bet kuri diena nuo pirmadienio iki penktadienio, išskyrus Lietuvos Respublikos darbo kodekse nurodytas švenčių dienas. Jei Sutartyje nurodytas terminas baigiasi nedarbo dieną, termino įvykdymas ...


	5. BAIGIAMOS NUOSTATOS
	5.1. Pareiškimai ir garantijos
	5.1.1. Pasirašydamos Sutartį, abi Šalys pareiškia ir garantuoja, kad:
	5.1.1.1. jos yra mokios ir finansiškai pajėgios įvykdyti Sutartį, jų veikla nėra apribota, joms neiškelta arba nėra numatoma iškelti bylos dėl restruktūrizavimo ar likvidavimo, jos nėra sustabdžiusios ar apribojusios savo veiklos, joms nėra iškeltos b...
	5.1.1.2. turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir patvirtinimus, kurių reikia norint sudaryti šią Sutartį, taip pat visiškai ir tinkamai įvykdyti šia Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus ir gali juos pateikti per Pirkėjo nustatytą protingą terminą.
	5.1.2.1. pilnai susipažino su visa informacija ir dokumentacija, susijusia su Sutarties dalyku ir objektu, reikalinga pagal Sutartį prisiimamiems įsipareigojimams įvykdyti, ir ši dokumentacija bei joje pateikta informacija yra visiškai ir pilnai pakan...
	5.1.2.2. jis turi visas technines, intelektines, fizines, organizacines, finansines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes, reikalingas ir leidžiančias jam deramai vykdyti Sutarties sąlygas.


	5.2. Intelektinė nuosavybė
	5.2.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės teises, išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė, pereinanti Pirkėjui nuo Paslaugų perd...
	5.2.2. Siekdamas užtikrinti tinkamą šio skyriaus nuostatų įgyvendinimą, Tiekėjas įsipareigoja sudaryti būtinas sutartis su savo paskirtais darbuotojais, subtiekėjais ir bet kuriomis trečiosiomis šalis. Tiekėjas taip pat įsipareigoja apsaugoti Pirkėją ...

	5.3. Konfidencialumas ir asmens duomenų apsauga
	5.3.1. Jeigu Šalis, vykdydama Sutartį, gavo iš kitos Šalies informaciją, esančią komercine paslaptimi, arba kitokią konfidencialią informaciją, tai ji neturi teisės suteikti šios informacijos tretiesiems asmenims be kitos Šalies sutikimo.
	5.3.2. Konfidencialia informacija nelaikoma tokia informacija, kuri:
	5.3.2.1. yra ar jos pateikimo metu buvo viešai prieinama;
	5.3.2.2. yra gauta iš trečios šalies, kuriai Pirkėjas netaiko jokių apribojimų dėl jos atskleidimo;
	5.3.2.3. pagal galiojančius teisės aktų reikalavimus negali būti laikoma konfidencialia;
	5.3.2.4. kitos Šalies yra raštiškai nurodyta kaip nekonfidenciali.
	5.3.3. Jei Tiekėjui kyla abejonių, ar informacija yra konfidenciali, Tiekėjas elgsis su tokia informacija kaip su konfidencialia informacija.
	5.3.4. Kiekviena Šalis pripažįsta ir patvirtina, kad Sutartyje nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik išimtinai su Sutarties vykdymu susijusiais tikslais bei laikantis griežtų konfidencialumo įsipareigojimų bei asmens duomenų apsaugos reikalavimų. ...
	5.3.5. Kai taikoma ir Pirkėjui pareikalavus, Tiekėjas privalo pasirašyti Konfidencialumo susitarimą (Specialiųjų sutarties sąlygų 9 punktas) ir (ar) Susitarimą dėl asmens duomenų tvarkymo (Specialiųjų sutarties sąlygų 9 punktas), parengtus pagal Pirkė...
	5.3.6. Įsipareigojimų dėl konfidencialumo ir (ar) asmens duomenų apsaugos nesilaikymas laikomas esminiu Sutarties pažeidimu.

	5.4. Kalba
	5.4.1. Jei Sutartis sudaroma lietuvių ir užsienio kalba(-omis), ir lietuviškas ir užsienio kalbos(-ų) variantai nesutaptų, pirmenybė būtų teikiama lietuviškam tekstui.
	5.4.2. Vykdant Sutartį bus bendraujama ir susirašinėjimas tarp Šalių vykdomas lietuvių kalba, jei Šalys nesusitaria kitaip. Tais atvejais, kai Tiekėjo buveinės (arba gyvenamosios vietos) registracijos vieta yra ne Lietuvos Respublikoje, susirašinėjima...
	5.4.3. Visa Tiekėjo teikiama dokumentacija turi būti parengta lietuvių kalba, jei Sutartyje nenurodyta arba Šalys raštu nesusitaria kitaip.

	5.5. Pranešimai
	5.5.1. Visi pranešimai, kurie turi būti pateikiami pagal šią Sutartį arba taikytinų teisės aktų reikalavimus, Sutarties Šaliai įteikiami pasirašytinai arba siunčiami registruotu laišku arba elektroniniu paštu Sutartyje nurodytais adresais. Pranešimai ...
	5.5.2. Apie savo rekvizitų pasikeitimą Šalis privalo iš anksto pranešti kitai Šaliai raštu. Visi pranešimai (dokumentai), kuriuos viena Šalis išsiunčia kitai Šaliai iki gaudama pranešimą apie pastarosios adreso pasikeitimą, laikomi tai Šaliai įteiktai...
	5.5.3. Šalių siunčiamuose pranešimuose, prašymuose, reikalavimuose, sąskaitose, aktuose ir korespondencijoje turi būti nurodomas Sutarties numeris ir data.

	5.6. Ginčų sprendimai
	5.6.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, sprendžiami Šalių derybose.
	5.6.2. Jeigu Šalims nepavyksta išspręsti ginčo, nesutarimų ar reikalavimų derybų būdu, jie sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkėjo buveinės vietą, taikant Lietuvos Respublikos teisę.

	5.7. Teisių perleidimas
	5.7.1. Pirkėjas turi teisę perleisti trečiajam asmeniui savo teises ir (ar) pareigas, kylančias iš Sutarties, be atskiro Tiekėjo sutikimo. Apie teisių ir (ar) pareigų perleidimą trečiajam asmeniui Tiekėjas informuojamas raštišku pranešimu.
	5.7.2. Tiekėjas neturi teisės perleisti savo teisių ir (ar) įsipareigojimų pagal Sutartį tretiesiems asmenims be raštiško Pirkėjo sutikimo. Jei Tiekėjas nesilaiko šio reikalavimo, Tiekėjas ir teises bei pareigas perėmęs trečiasis asmuo prieš Pirkėją a...

	5.8. Teisių atsisakymas
	5.8.1. Šalių nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis teisėmis nereiškia šių teisių atsisakymo, išskyrus atvejus, kai Šalis šių teisių atsisako apie tai nurodydama raštu.


	CONTRACT FOR THE SALE AND PURCHASE OF SERVICES
	GENERAL CONDITIONS OF THE CONTRACT
	1. MAIN PROVISIONS
	1.1. Definitions
	Capitalised definitions used in the Contract, as well as in correspondence between the Parties to the Contract, shall have the meanings set out below:
	(a) Certificate shall mean the certificate of handover and acceptance of the Services, or another equivalent document, signed by the Parties and authenticated by the signatures of the Parties after the provision of the Services by the Supplier;
	(b) Group shall mean the group of companies controlled by UAB EPSO-G, consisting of UAB EPSO-G and subsidiaries directly and indirectly controlled by UAB EPSO-G;
	(c) Origin Requirements shall mean the requirements laid down in the Procurement Documents with regard to the origin of the Supplier, subcontractors or economic operators whose capacities are relied upon or persons controlling them, as well as the ori...
	(d) Supplier shall mean the party to the Contract that provides the Services specified in the Contract to the Buyer;
	(e) Tender shall mean the Supplier’s Tender for the Procurement (the totality of the documents and explanations submitted by the Supplier for the Procurement);
	(f) Services shall mean the services specified in the Contract which the Supplier undertakes to provide to the Buyer;
	(g) Screening shall mean screening of the transaction (Contract) and/or Persons to be Screened in accordance with the procedure set out in the Law of the Republic of Lithuania on the Protection of Objects Critical for National Security, during which t...
	(h) Buyer shall mean the party to the Contract that purchases the Services specified in the Contract from the Supplier;
	(i) Procurement shall mean the purchase of Services that has resulted in the award of the Contract;
	(j) Procurement Documents shall mean all documents and data provided by the Buyer to potential suppliers during the Procurement, describing the Services to be procured and the terms and conditions of the Procurement: the Contract Notice, the Terms and...
	(k) Law on Procurement shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services;
	(l) Initial Contract Value shall mean the Contract Value (excluding VAT) specified in the Special Conditions of Contract;
	(m) Contract shall mean the contract between the Buyer and the Supplier: the General Conditions and the Special Conditions (together with any amendments, supplements, agreements and annexes) under which the Parties undertake to comply with the terms o...
	(n) Contract Price shall mean the final total amount payable to the Supplier under the Contract, including all applicable taxes and costs;
	(o) Consent shall mean a written consent issued by the Buyer to work in the operating facilities (installations) of the natural gas transmission system and/or their protection zone;
	(p) Parties shall mean the Buyer and the Supplier jointly, and a Party shall mean the Buyer or the Supplier individually;
	(r) Technical Specification shall mean an annex to the Terms and Conditions of the Procurement and the clarifications provided by the Buyer during the Procurement (paragraph 9 of the Special Conditions of the Contract);
	(s) Persons to be Screened shall mean the employees of the Supplier (all economic operators comprising the Supplier) and/or subcontractors who, by reason of their assigned functions or work, have been granted, or are about to be granted, the right of ...


	1.2. Subject Matter of the Contract
	1.2.1. The Supplier undertakes to provide the Services specified in the Contract and the Buyer undertakes to pay for the Services in the manner and within the deadlines specified in the Contract.

	1.3. Responsible Persons
	1.3.1. The Parties shall deal with matters relating to the performance of this Contract through the responsible persons designated by the Parties in the Contract. Communication between the responsible persons shall take place through their contact det...
	1.3.2. The Parties hereby ensure that the responsible persons appointed by them have all the necessary powers to perform the Contract. Decisions taken by the responsible persons contrary to the Contract without a separate authorisation shall be null a...
	1.3.3. Either Party shall have the right to replace unilaterally the responsible person specified in the Contract with another responsible person by giving prior written notice to the other Party, together with updated contact details as specified in ...

	1.4. Performance of the Contract
	1.4.1. The Supplier undertakes to perform the Contract at its own risk, as diligently and efficiently as possible, in the best interests of the Buyer, in accordance with the best generally accepted professional and technical standards and practices, u...
	1.4.2. The Supplier shall be responsible for ensuring that during the entire period of performance of the Contract (including specialists, subcontractors whose capabilities are relied upon by the Supplier):
	1.4.2.1. It has the right to engage in the activities required for the performance of the Contract; if the Supplier’s qualification for the right to engage in the activities in question has not been screened, or has not been screened fully, the Suppli...
	1.4.2.2. It meets the technical and professional capability requirements and other requirements for the qualification of suppliers set out in the Procurement Documents and necessary for the proper performance of the Contract;
	1.4.2.3.  It does not have grounds for exclusion where required by the Procurement Documents;
	1.4.2.4. It complies with the commitments and parameters set out in the Tender, including the values and parameters of the cost-effectiveness criteria;
	1.4.2.5. It ensures compliance with the established standards of the quality management system and/or environmental management system, where required by the Procurement Documents;
	1.4.2.6. It complies with the interests of national security if the Procurement Documents provide for Screening to be carried out in accordance with the requirements of the Law of the Republic of Lithuania on the Protection of Objects Critical for Nat...
	1.4.2.7. It complies with the Origin Requirements, if any, set out in the Procurement Documents;
	1.4.2.8. It ensures that the Supplier is not subject to international sanctions implemented in the Republic of Lithuania as defined in the Law of the Republic of Lithuania on International Sanctions.
	1.4.3. The Buyer shall have the right to inspect and evaluate the provision of the Services. At the Buyer’s request, the Supplier shall provide all information and documentation as may be necessary to demonstrate the progress and results of the perfor...
	1.4.4. Each Party undertakes to respond to an enquiry from the other Party promptly, but no later than within three (3) working days from the date of receipt, unless a later date is specified in the enquiry itself. The Parties may reply within a longe...
	1.4.5. The Supplier undertakes to notify the Buyer (and the relevant authorities where required) immediately, but in any event within 2 (two) working days at the latest, of any incidents that violate occupational health and safety, hygiene, environmen...
	1.4.6. Where the Services are provided on the basis of separate orders from the Buyer, such orders shall be placed and confirmed in writing and/or by email or, in urgent cases, by telephone, after confirmation of such an order in writing and/or by ema...
	1.4.7. If the Supplier fails to provide the Services on time (including delays in rectifying any deficiencies identified at the time of handover and acceptance of the Services, as set out in Section 1.8 of the General Conditions of the Contract), the ...
	1.4.8. If the Special Conditions of the Contract specify that Consent must be obtained, then:
	1.4.8.1. The Supplier (including subcontractors/employees) shall obtain written Consent from the Buyer before commencing the provision of the Services (the relevant part of the Services for which Consent is required);
	1.4.8.2. The Supplier undertakes to provide all the documents necessary to obtain such Consent (a list of the documents to be provided is available here);
	1.4.8.3. The Consent issued by the Buyer shall be valid for the entire duration of the provision of the Services (or the relevant part thereof) on the specified premises and/or territories.


	1.5. The Supplier and Other Persons Engaged for the Performance of the Contract
	1.5.1. The Supplier shall be responsible for ensuring that the Services are provided only by persons (specialists, subcontractors on whose capacities the Supplier relies) who meet the requirements set out in the Procurement Documents. The requirements...
	1.5.2. If the Procurement Documents impose specific qualification or other requirements for the persons who will perform the Contract, or if the Supplier has relied on their capacities in submitting the Tender, only the persons who meet those requirem...
	1.5.3. Prior to the conclusion of the Contract, the Supplier undertakes to inform the Buyer of the names, contact details and representatives of all subcontractors known to the Supplier, if any, and if they have not been indicated in the Tender. The S...

	1.6. Quality Requirements for the Services
	1.6.1. The Supplier warrants that, at the time of handover and acceptance of the Services (the result thereof) or any part thereof, the Services will comply with the requirements set out in the Contract, will have been provided in a high-quality manne...
	1.6.2. Unless the Contract specifies quality conditions, the quality of the Services provided by the Supplier must comply with the requirements normally applicable to this type of service.

	1.7. Suspension
	1.7.1. The Parties shall have the right to suspend the performance of their obligations in the cases and in accordance with the procedures set out in the Contract and the Civil Code of the Republic of Lithuania.

	1.8. Completion of Provision of the Services
	1.8.1. The Services (or any part thereof) shall be accepted by the Parties by signing a Certificate drafted and delivered to the Buyer by the Supplier. One copy of the Certificate signed by the Parties shall be given to the Buyer. If material deficien...
	1.8.2.  Acceptance of the Services shall not be deemed to be an unconditional confirmation by the Buyer that the Services comply with the requirements of the Contract and shall not exclude the Buyer’s right to require the rectification of any deficien...
	1.8.3. In the event of deficiencies, the Buyer shall be entitled, at its choice, to require the Supplier:
	1.8.3.1. To remedy the deficiencies free of charge within a reasonable period specified by the Buyer;
	1.8.3.2. To reimburse the costs of assessing and rectifying the deficiencies after the Buyer has rectified the deficiencies itself or with the help of third parties.


	2. PRICE AND PAYMENT
	2.1. Contract Price, Conversion and Change of the Price (Rates)
	2.1.1. The Contract Price shall include all taxes and all costs associated with the performance of the Contract, unless the Contract expressly provides that certain costs will be paid (reimbursed) separately to the Supplier.
	2.1.2. The Parties agree that VAT shall be calculated in accordance with legislation in force at the time of invoicing.
	2.1.3. If the Special Conditions of the Contract provide for the application of price (rates) conversions, either party to the Contract shall have the right during the term of the Contract to initiate, at the frequency provided for in the Special Cond...
	2.1.4. The converted price (rates) shall apply to orders placed after the Parties enter into an agreement on the conversion of the price (rates).  The conversion of the Contract price (rates) shall only apply to that part of the Contract which has not...
	,𝒂-𝟏.=𝒂+,,𝒌-𝟏𝟎𝟎.×𝒂÷𝟐., where:
	a – the rate (EUR excluding VAT) (if it has already been converted, then the rate after the last conversion shall be included),
	a1 – converted (changed) rate (EUR excluding VAT),
	k – the percentage change (increase or decrease) in the prices of Consumer Goods and Services calculated on the basis of the Consumer Price Index (as specified in the Special Conditions of the Contract).
	2.1.5. The k value shall be calculated according to the formula:
	𝒌 =,,𝑰𝒏𝒅-𝒏𝒂𝒖𝒋𝒂𝒖𝒔𝒊𝒂𝒔.-,𝑰𝒏𝒅-𝒑𝒓𝒂𝒅ž𝒊𝒂..×𝟏𝟎𝟎−𝟏𝟎𝟎, (%) where:
	Indnewest – the latest index of Consumer Goods and Services published on the date of sending the request for a price conversion to the other party,
	Indinitial – the index of Consumer Goods and Services as at the start date (month) of the period (specified in the Special Conditions of the Contract). In the case of the first conversion, the start (month) of the period shall be the month of The date...
	2.1.6. For the calculations, the index values used shall be specified to four decimal places. The calculated change (k) shall be used for further calculations rounded to one decimal place, and the calculated rate a shall be rounded to two decimal plac...
	2.1.7. A subsequent conversion of prices or rates may not cover a period for which a conversion has already been performed.

	2.2. Payment
	2.2.1. The electronic invoice (including, if applicable, the advance electronic invoice) and the documents related to the payment shall be submitted by the means chosen by the Supplier: the Supplier may submit an electronic invoice complying with the ...
	2.2.2. The time of issuing the invoice:
	2.2.2.1. In the case of recurring monthly payments, the invoice for the previous month must be submitted no later than on the 2nd working day of the current month.
	2.2.2.2. In the case of individual orders, partial or one-off purchases of the Services, the invoice shall be submitted no later than 2 (two) working days after the date of signature of the Certificate for the Services.
	2.2.2.3. The Special Conditions of the Contract may contain other conditions for invoicing.
	2.2.3. The Buyer shall pay the invoice submitted in accordance with the Contract within the time limit set out in the Special Conditions of the Contract. In the event of failure by the Buyer to make the payment on time when the invoice is submitted in...
	2.2.4. The Buyer shall have the right to withhold sums due to the Supplier under the Contract in the event of any deficiencies in the Services or any failure to perform other contractual obligations. The Buyer shall be entitled to exercise the right o...
	2.2.5. At the time of payment, the amount due as shown on the invoice submitted by the Supplier will be reduced by the amount of penalties (fines and default interest). The Buyer shall be entitled to deduct compensation for damages incurred or to be i...


	3. LIABILITY
	3.1. Damages and Penalties
	3.1.1. Penalties (fines and default interest) provided for in the Contract shall be deemed to be the minimum pre-established damages incurred by the Parties as a result of the breach by the other Party of the relevant term of the Contract, the amount ...
	3.1.2. In the event of non-performance or improper performance of the contractual obligations by the Parties, the penalties provided for in the General and/or Special Conditions of the Contract shall apply.
	3.1.3. Penalties shall be paid and damages shall be compensated in accordance with Section 2.2 of the General Conditions of the Contract.

	3.2. Limitation of Liability
	3.2.1. Under the Contract, the Parties shall be liable only for direct damages suffered by the other Party and shall not be liable for indirect damages, including damages for loss of profits, loss of savings or loss of business opportunity.
	3.2.2. Any direct damages shall be limited to the amount of the Initial Value of the Contract, but not less than EUR 3,000 (three thousand euro) (if the Initial Value of the Contract does not exceed EUR 3,000 (three thousand euro)).
	3.2.3. The total amount of penalties imposed on a Party under the Contract shall be limited to an amount equal to 20% (twenty percent) of the Initial Value of the Contract; if the Initial Value of the Contract does not exceed the amount of EUR 3,000 (...
	3.2.4. The limitation of liability provisions of the Contract shall not apply to damage caused by intent or gross negligence. The limitation of liability referred to in the Contract shall not apply in the case of damage caused by breach of confidentia...

	3.3. Exemption from Liability
	3.3.1. A Party shall not be held liable for any failure to fulfil any of its obligations under the Contract if it proves that such failure was due to circumstances beyond its reasonable control, that the failure could not reasonably have been foreseen...
	3.3.2. The Parties understand Force Majeure as regulated by Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and Resolution No. 840 of 15 July 1996 of the Government of the Republic of Lithuania “On the Exemption from Liability in the Even...
	3.3.3. A Party shall not be relieved of liability if its failure to fulfil its obligations has been affected by decisions, acts or omissions of itself, its subcontractors, entities directly or indirectly owned or controlled by that Party, and their em...
	3.3.4. The Party shall notify the other Party of Force Majeure and their impact on the performance of the Contract and on the deadlines immediately, but no later than within 5 (five) working days of their occurrence or becoming apparent, providing evi...
	3.3.5. In the event of Force Majeure, the Party shall take all reasonable measures to mitigate any damage and to minimise its impact on the deadlines for the performance of the Contract.
	3.3.6. The grounds for exempting a Party from liability shall only arise during the existence of these circumstances and, once they have been removed, the Party must immediately resume fulfilment of its contractual obligations.

	3.4. Contract Performance Security
	3.4.1. The Buyer shall have the right to require the Supplier to provide a bank guarantee or a letter of surety from an insurance company to ensure the proper performance of the Contract. The contract performance security (if required) shall comply wi...


	4. CONTRACT
	4.1. Validity of the Contract
	4.1.1. The Contract shall enter into force from the moment it is signed by the last signatory (or, where the Special Conditions of the Contract provide for additional conditions of entry into force, from the moment these conditions are fulfilled) and ...
	4.1.2. If any provision of the Contract is or becomes invalid, in whole or in part, by reason of its conflict with applicable legislation or for any other reason, the remaining provisions of the Contract shall remain in full force and effect. In this ...
	4.1.3. If the Special Terms of the Contract provide for an extension of the Contract and all conditions relating to the extension of the Contract have been fulfilled, the Contract shall be automatically extended for the minimum period provided for, un...

	4.2. Amendment of the Contract
	4.2.1. The Contract may be amended by written agreement of the Parties in accordance with the conditions and procedures set out in the Contract. The Contract may also be amended in cases not provided for therein, provided that such amendments do not c...
	4.2.2. The deadline for provision of the Services may be extended in the following circumstances:
	4.2.2.1. Adverse weather conditions that make it impossible to provide the Services (or any part thereof): heavy rainfall, flooding, dense fog, squally winds, heavy snow, blizzards, etc. This option shall only apply to the part of the Services that ar...
	4.2.2.2. Acts or omissions by the Buyer that prevent the proper and timely performance of the Supplier’s obligations under the Contract, including delays by the Buyer in appointing specialists responsible for the performance of its obligations under t...
	4.2.2.3. Failure to perform any function assigned to a state or municipal authority, body, office or organisation, or other entity by law, within a set (or reasonable) time limit;
	4.2.2.4. Protracted procurement procedures which make it impossible or excessively difficult to commence and/or complete the provision of the Services within the prescribed time limit;
	4.2.2.5. Delays, impediments or interferences beyond the Supplier’s control and caused by and attributable to third parties (e.g., improper performance of another contract of the Buyer, the performance of which has a direct impact on the Supplier’s pe...
	4.2.2.6. Other cases (if any) provided for in the Special Conditions of the Contract.


	4.3. Termination of the Contract
	4.3.2. Either Party shall have the right to terminate the Contract unilaterally by giving a written notice to the other Party at least ten (10) days in advance if:
	4.3.2.1. The other Party enters into bankruptcy, restructuring or liquidation proceedings, becomes insolvent or ceases its business activities, or a similar situation arises under any other law;
	4.3.2.2. The performance of the Contract is suspended for more than 120 (one hundred and twenty) days due to Force Majeure;

	4.3.2.3. The amount of penalties payable to the other Party exceeds 20% (twenty percent) of the Initial Value of the Contract; if the Initial Value of the Contract does not exceed the sum of EUR 3,000 (three thousand euro), the amount of penalties sha...
	4.3.3. The Buyer shall have the right to terminate the Contract unilaterally by giving the Supplier a notice at least ten (10) days in advance:
	4.3.3.1. If the Supplier assigns the rights and obligations arising from the Contract to third parties without the Buyer’s written consent;
	4.3.3.2. If the Supplier fails to comply with the requirements set out in paragraph 1.4.2 of the General Conditions of the Contract;

	4.3.5. Where a Party remedies the breach or the circumstances giving rise to the start of the termination procedure of the Contract have ceased to exist, the Contract shall not be terminated and the termination notice shall cease to have effect if the...
	4.3.6. In the event of termination of the Contract due to the Supplier’s fault, the Supplier shall not be entitled to compensation for any damages incurred in addition to the remuneration due to the Supplier for the Services purchased (accepted) by th...
	4.4. Interpretation of the Contract
	4.4.1. The Contract shall be governed by and construed in accordance with the law of the Republic of Lithuania.
	4.4.2. In the Contract, where the context requires it, words in the singular may have a plural meaning, and vice versa.
	4.4.3. The headings of the sections of the Contract are for ease of reading only and cannot be used directly to interpret the Contract.
	4.4.4. For the purposes of the interpretation and application of the Contract, the order of precedence of the documents of the Contract shall be as follows:
	4.4.4.1. The Technical Specification (including explanations and clarifications, if any);
	4.4.4.2. The Special Conditions of the Contract;
	4.4.4.3. The General Conditions of the Contract;
	4.4.4.4. The Procurement Documents (including explanations and clarifications, if any) (excluding the Technical Specification);
	4.4.4.5. The Tender.
	4.4.5. The time limits referred to in the Contract shall be calculated in calendar days, months and years, unless otherwise specified in the Contract.
	4.4.6. The working days referred to in the Contract shall be understood as any day from Monday to Friday, excluding public holidays as defined in the Labour Code of the Republic of Lithuania. If the time limit referred to in the Contract ends on a day...


	5. FINAL PROVISIONS
	5.1. Representations and Warranties
	5.1.1. By signing the Contract, both Parties represent and warrant that:
	They are solvent and financially capable of performing the Contract, they have not been subject to any restriction on their activities, they are not in restructuring or liquidation proceedings, they have not suspended or restricted their activities, a...
	5.1.1.2. They have all the authorisations, decisions, consents and approvals necessary to enter into this Contract and to fulfil the obligations under this Contract fully and properly, and are able to provide them within a reasonable time as determine...
	5.1.2.1. It has fully familiarised itself with all the information and documentation relating to the subject matter and object of the Contract which is necessary for the performance of its obligations under the Contract, and that such documentation an...
	5.1.2.2. It has all the technical, intellectual, physical, organisational, financial and any other capabilities and qualities necessary and appropriate to enable it to perform the terms of the Contract properly.


	5.2. Intellectual Property
	5.2.1. All results and related rights acquired in the performance of the Contract, including intellectual property rights, except for personal non-property rights to the results of intellectual activity, shall be the property of the Buyer and shall pa...
	5.2.2. In order to ensure the proper implementation of the provisions of this Section, the Supplier undertakes to enter into the necessary agreements with its designated employees, subcontractors and any third parties. The Supplier also undertakes to ...

	5.3. Confidentiality and Protection of Personal Data
	5.3.1. If, in the performance of the Contract, a Party has received from the other Party information which is a trade secret or other confidential information, it shall not be entitled to disclose such information to third parties without the consent ...
	5.3.2. Confidential Information shall not include the following:
	5.3.2.1. Information that is, or was at the time of its submission, publicly available;
	5.3.2.2.2. Information that was obtained from a third party on which the Buyer does not impose any restrictions regarding its disclosure;
	5.3.2.3. Information that may not be treated as confidential under current legal requirements;
	5.3.2.4. Information that was designated in writing by the other Party as non-confidential.
	5.3.3. If the Supplier is in doubt as to whether information is confidential, the Supplier will treat such information as confidential.
	5.3.4. Each Party acknowledges and confirms that the personal data referred to in the Contract will be processed solely for purposes related to the performance of the Contract and in accordance with strict confidentiality obligations and requirements ...
	5.3.5. Where applicable and if requested by the Buyer, the Supplier shall sign a Confidentiality Agreement (paragraph 9 of the Special Conditions of the Contract) and/or a Personal Data Processing Agreement (paragraph 9 of the Special Conditions of th...
	5.3.6. Failure to comply with confidentiality and/or personal data protection obligations shall constitute a material breach of the Contract.

	5.4. Language
	5.4.1. If the Contract is concluded in both Lithuanian and a foreign language(s), and the versions in Lithuanian and in a foreign language(s) do not match, the Lithuanian text shall prevail.
	5.4.2. In the performance of the Contract, communication and correspondence between the Parties shall be conducted in the Lithuanian language, unless the Parties agree otherwise. In cases where the Supplier’s registered office (or place of residence) ...
	5.4.3. All documentation provided by the Supplier shall be in the Lithuanian language, unless otherwise specified in the Contract or agreed in writing by the Parties.

	5.5. Notices
	5.5.1. All notices required to be given under this Contract or under applicable law shall be served on a Party to the Contract and confirmed by signature, or sent by registered mail or email to the addresses specified in the Contract. Notices shall be...
	5.5.2. A Party shall give prior written notice to the other Party of any change in its particulars. All notices (documents) sent by one Party to the other Party prior to the receipt of notice of the latter’s change of address shall be deemed to have b...
	5.5.3. Notices, requests, demands, invoices, certificates and correspondence sent by the Parties shall indicate the number and the date of the Contract.

	5.6. Dispute Resolution
	5.6.1. Any disputes, disagreements or claims arising out of or in connection with this Contract, its breach, termination or validity shall be settled by negotiation between the Parties.
	5.6.2. If the Parties are unable to resolve any dispute, disagreement or claim by negotiations, the dispute, disagreement or claim shall be settled by the courts of the Republic of Lithuania in the place of the Buyer’s registered office, applying the ...

	5.7. Transfer of Rights
	5.7.1. The Buyer shall have the right to transfer its rights and/or obligations under the Contract to a third party without the Supplier’s express consent. The Supplier shall be informed of the transfer of rights and/or obligations to a third party by...
	5.7.2. The Supplier shall not be entitled to assign its rights and/or obligations under the Contract to third parties without the written consent of the Buyer. If the Supplier fails to comply with this requirement, the Supplier and the third party who...

	5.8. Waiver of Rights
	5.8.1. Failure by the Parties to exercise their rights under the Contract shall not constitute a waiver of those rights, unless a Party waives those rights by written notice.
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